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Woord vooraf

Deze publicatie is het resultaat van een project dat de Vereniging Classici Nederland (VCN) in het kader van veldaanvragen heeft aangevraagd bij de SLO. De vraag komt voort uit de trend om het onderwijs in scholen te periodiseren, eerst in de tweede fase en later ook in de onderbouw. Ook de vakken Grieks en Latijn hebben daar dan mee te maken. 

De aanpak van het project is als volgt geweest:

· Er heeft een brainstorming over periodiseren met de docenten Bregje Bervoets, Jeanette Raap, Peter Beelen en Roel Velema plaatsgevonden.
· Naar aanleiding daarvan is er een vragenlijst ontwikkeld om ervaringen en problemen te verzamelen op scholen die zich na een oproep in het VCN Bulletin hebben gemeld. 

· Er is materiaal verzameld dat docenten in het kader van periodiseren ontwikkeld hebben.

· De ervaringen en problemen zijn geanalyseerd.

· Op grond van de analyses zijn suggesties ontwikkeld om de problemen te ondervangen. Daarbij speelt de activerende didactiek een grote rol.

Op een veldadviseringsbijeenkomst hebben enkele docenten een concept-opzet van de handreiking becommentarieerd. Met hun commentaar is zoveel mogelijk rekening gehouden.

Een van hun opmerkingen geef ik als leidraad bij het lezen van de publicatie. Veel van de ideeën die worden aangereikt, zijn niet alleen toepasbaar in periodenonderwijs; het zijn algemeen geldige didactische aanwijzingen die ook voor het onderwijs in een jaarrooster van pas kunnen komen. Dat is vooral zo als de docent meer vanuit het leren van de leerlingen dan het onderwijzen het leerproces benadert. Dat is ook waar het bij periodenonderwijs om gaat.

Deze publicatie is in samenwerking met Ton Tromp tot stand gekomen.

De tekst van de handreiking is via internet te downloaden: www.slo.nl en http://www.vcn-online.nl. Bij de laatste kunt u eigen oplossingen in verband met periodisering aanmelden. Dat wordt natuurlijk van harte toegejuicht door uw collega’s. Omschrijft u dan duidelijk het probleem dat u heeft opgelost. 

Mannus Goris 
SLO

Inleiding: periodisering waarom en waartoe?

Bij periodiseren wordt het vaste jaarrooster ingewisseld voor perioderoosters die onderling verschillen. De inwisseling is ontstaan uit een behoefte om de versnippering van de inhoud tegen te gaan die ontstaat als er veel vakken weinig uren hebben, en om de lange schooldagen met volle roosters voor de leerlingen te bekorten. Vooral de invoering van de deelvakken in de tweede fase is daar debet aan geweest. (Nierop en Termeer 2000)

Er is een grote variatie in de wijze waarop scholen periodiseren en de mate waarin docenten ermee te maken krijgen. 

1. De duur van een periode:  er zijn variaties van 6 tot 9 weken.
2. De opzet van de periodisering: bijvoorbeeld periodes waarin er geen lessen ingeroosterd zijn voor een vak, periodes waarin in de ene periode bijvoorbeeld twee lesuren ingeroosterd zijn en in de volgende periode 4. 

3. De duur van de lestijden: die lopen van 45 tot 90 minuten en in sommige scholen daar ook afwisseling tussen: de ene periode alleen lestijden van 45’, in een andere periode alleen van 90’.

4. De toetsing: in sommige scholen mag er alleen een toets aan het eind van een periode gegeven worden, in andere scholen mogen er tussentijdse schriftelijke overhoringen plaatsvinden.

Inmiddels ziet men ook pedagogische en organisatorische voordelen van periodisering. Er ontstaat een grotere werkrust voor docenten en leerlingen en de leerlingen hebben minder vakken op een dag. De studielast in de tweede fase wordt rechtvaardiger verdeeld: de halve of kwarturen die ontstaan als je de studielast omrekent in een jaarrooster, worden in perioden geconcentreerd in hele uren. 

Er is aanvankelijk vooral weerstand bij docenten die talen geven. Zij zijn bezorgd voor de lesloze periode: 'Ze vergeten toch alles weer!'. Later vindt er door de opgedane ervaringen een omslag bij deze docenten plaats. Het vergeten blijkt mee te vallen en zij ervaren ook voordelen zoals: 

· Je kunt een periode concentreren op één onderwerp.
· Je kunt per periode variëren in aanpak (leerlinggestuurd versus docentgestuurd).
· Je kunt een periode op een organische wijze afsluiten (bijvoorbeeld met een debat, reflectie, betekenisgeving).
· Je kunt een sterke start maken door leerstof door middel van activerende werkvormen te laten herhalen op een hoger plan van abstractie.

De bezorgdheid komt voort uit de opvatting van docenten over de volgens hen beste manier om talen te leren: dagelijkse of wekelijkse inslijpen, herhalen, enz. Dat is een behavioristisch getinte leeropvatting. 

Periodisering daagt docenten uit om de merites van andere leertheorieën, leermethoden en leerinstrumentarium te gebruiken in hun didactiek. De meer cognitivistische leertheorieën leggen meer nadruk op het zich eigen maken van inzicht en systematiek door middel van integratie van kennis (Boekaerts Simons 1995). Dat wordt gestimuleerd door vormgevers (Fogarty 1999) als ‘de vissengraat van de naamvallen’ (zie bijlage 1). Bovendien kan de afsluiting van een periode ingezet worden voor een evaluatie en reflectie op het werk, een betekenisgeving door de leerlingen en een stimulerende feedback van de docenten.

Er wordt in deze handreiking zicht geboden op de kansen bij de periodisering van het onderwijs Klassieke Talen; daarbij wordt ook gebruik gemaakt van wat we bij de gesprekken met docenten gehoord en gekregen hebben.

Natuurlijk hoeft periodisering niet te betekenen dat u een andere aanpak kiest voor uw onderwijs. Maar als de vorm van onderwijs verandert (periode in plaats van jaar), kun je kijken of een andere aanpak daar meer ook bij past. Perioden zijn afgebakende tijdseenheden en die kunnen didactisch worden benut. Voowaarde is dat de organisatie van de school goed is: bijvoorbeeld de periodenroosters, de plaatsing van de lesuren.
Voor het raadplegen van de handreikingen is het goed om zelf stil te staan bij de visie van uw school op periodiseren en leren en uw visie daarop. Deze zijn bepalend voor uw oordeel over de handreikingen. Die zijn geïnspireerd op activerende didactiek (Ebbens, Ettekoven 2005). De insteek daarvan is dat leerlingen zelf de ruimte krijgen om informatie die zij verwerven en krijgen aangeboden, om te werken naar eigen kennis. 
1. Voor wat vragen stelt periodisering de docenten Klassieke Talen?

In dit hoofdstuk wordt gepoogd om de ervaringen van de geïnterviewde classici over een aantal aspecten van periodisering te bespreken. Die ervaringen betreffen ook vragen die zij zichzelf moesten stellen of de schoolleiding hen stelde.

Bij de beschrijving komen de organisatorische perikelen niet ter sprake: roosterwijziging te laat, plaatsing van lesuren op de laatste uren, roosterwijzigingen tijdens een periode, een lokalenplan dat niet deugt, enz.

1.1 Wat zijn de ervaringen van de geïnterviewde docenten? Wat zijn volgens hen voor- en nadelen van periodisering?
De ervaringen van de docenten zijn divers. Bijna allemaal hadden zij bij de invoering bezwaren vanwege de onderbreking van het leerproces. Zij hebben dat aan de schoolleiding gemeld. Een aantal van de docenten geeft aan dat hun bezwaren verdwenen zijn: die discontinuïteit viel hen mee. En zij zagen zelfs voordelen. Bij anderen zijn de bezwaren gebleven. 

Er lijken enkele factoren doorslaggevend te zijn:

· De organisatie van de periodisering: de mate waarin de organisatie en de roosters kloppen en er niet voortdurend wijzigingen daarin zijn of waarin de duur van de lesuren veranderd is: bijvoorbeeld van 50’ naar 90’. Het is ook van invloed of periodisering in onderbouw én tweede fase ingevoerd wordt. Voor de docenten en leerlingen kan er aan het einde van een periode sprake zijn van topdrukte als de schoolleiding niet voor een goede spreiding zorgt van bijvoorbeeld inleverdata van werkstukken en deadlines ook handhaaft. 

· De plaatsing van de lesuren op een lesdag. Dat speelt weer niet bij scholen die het klaarspelen om de lesdag om 14.30 of 15 uur te laten eindigen. Vanwege het feit dat leerlingen minder vakken op één lesdag hebben, kunnen zij zich ook op dat moment van de dag nog goed concentreren. 
· De lengte van een periode: zes weken zonder Grieks of Latijn is minder erg dan acht weken.
· Het aantal lesloze periodes: twee lesloze periodes zonder is erger dan één.
· De mate waarin docenten zelf – al of niet gefaciliteerd in tijd - erin slagen om andere benaderingen van het leerproces te bedenken: afbakening van leerstof voor één periode, maken van reële werk-/studieplanners met bijvoorbeeld ‘buffers’ (voor uitloop), toetsing waarin verschillende leerstof elementen gecombineerd worden, variatie in aanpakken tijdens langere lesuren of tussen de periodes. De beschikbaarheid van een bekwame collega: helpt daarbij ook mee.
Vanwege de diversiteit in de reacties worden hieronder voor- en nadelen genoemd die bij de gesprekken naar kwamen (de voorbeelden zijn deels uit gesprekken gekomen):

· Een periode leent zich voor een intensieve, in de tijd afgebakende behandeling van een thema. Je kunt een periode ernaar noemen: in de onderbouw een grammaticaal gegeven in combinatie met een cultureel verschijnsel: ‘Voorspellen: futurum’. In de lectuurfase kan een onderwerp ‘Liefde en haat’ naar aanleiding van Latijnse lyriek één periode vullen. Je kunt er een onderzoeksvraag aan koppelen die steeds naar voren gehaald wordt. Er volgt direct een afsluitende toets op. Het zoeken naar dergelijke thema’s kost even tijd, maar het maakt dat deel van het leerproces overzichtelijk, voor de docenten zelf én de leerlingen.

· Werk-/studieplanners beslaan een kortere periode dan bij de indeling in trimesters. Daardoor kun je leerlingen, zeker deze leerlingen, een grotere verantwoordelijkheid voor de uitvoering van hun werk geven. Je wordt ook kieskeuriger in de keuze van opdrachten: in de onderbouw minder taaloefeningen, minder te vertalen teksten, overigens vaak zonder dat dat ongunstige effecten heeft.

· Ook als er langere lestijden zijn, valt docenten op dat de concentratie van leerlingen groot is. Bij langere lestijden voelen docenten zelf behoefte aan variatie in didactische werkvormen: naast het vertalen een stukje debat over de inhoud of over de leidende onderzoeksvraag in die periode.
· Door de afname van lesmomenten en vakken op één dag zijn leerlingen aandachtiger. Vanwege de complexiteit van Klassieke Talen is dat zeker een voordeel.

· In geval van lesloze periodes hebben leerlingen een pauze in hun directe leerproces. Dat draagt bij aan het bezinken en verwerken van de opgedane kennis. Het komt voor dat ze enthousiaster terugkeren dan zij vertrokken: 'Ha, lekker weer Grieks!'
· De vergeetachtigheid van leerlingen na de lesloze perioden valt mee. Wat niet meer paraat is, wordt via aansprekende werkvormen teruggehaald zoals een quiz via Power Point of via opdrachten op de computer. Meestal zit daar dan een abstractere benadering in: bijvoorbeeld een ordening van taalverschijnselen in een matrix (bijlage 5).

· Bij lesloze periodes krijgen leerlingen die ziek geweest zijn of die de stof van de voorafgaande periodes niet goed begrepen hebben en bij de toetsing onvoldoende scoren, de stof inhalen, resp. Herhalen en een herkansing voorbereiden.

· In de afsluitende toetsperiode is er vaak sprake van langere toetstijd (bij één school 100 minuten, op aanvraag van de sectie. Je kunt daarin stofonderdelen combineren: toetsing van begrip van behandelde stof én een proefvertaling. Docenten gebruiken tussentijds wel korte diagnostische toetsen.

Als nadelen werden genoemd:

· In bepaalde vormen van periodisering nemen contactmomenten af. Dat betekent ook afname in momenten om huiswerk te kunnen opgeven.

· Het tempo van het leerproces is lager: 'Het valt niet mee om het tempo hoog te houden, ik zou eigenlijk meer huiswerk moeten geven.' Docenten moeten vaak de leerstof ‘indikken’: soms meer op inzicht werken dan met extra uitleg en met veel taaloefeningen. En zij moeten soms in één lestijd meer onderwerpen van bijvoorbeeld de grammatica behandelen dan één. Zij hebben het gevoel dat ze tempo moeten maken om de leerstof af te krijgen.

· In enkele scholen is er een verbod op tussentijdse toetsing, dus op een ander moment dan de toetsdagen aan het einde van de periode. Daardoor verliezen docenten de controle over het leerproces: hoe kunnen zij te weten komen of leerlingen de behandeling van een grammaticaal verschijnsel begrijpen en kunnen toepassen? 

· Als er sprake is van een lesloze periode én een erop volgende zomervakantie, is er het risico van grote discontinuïteit van het leerproces.

· Er kan voor leerlingen en docenten rondom de wisseling van periodes een grote werkdruk ontstaan. Bij de docenten ontstaat die in verband met de voorbereiding, uitvoering en correctie van afsluiting van de ene periode en van de voorbereiding van de volgende. Vaak moet de correctie binnen drie dagen plaatsvinden. Je moet dan al het materiaal (o.a. studieplanners) voor de volgende periode al klaar hebben liggen.

· Als er een lesloze periode volgt, kunnen docenten de toetsresultaten van de voorafgaande periode niet samen bespreken. 

Van de instellingen als CPS, KPC groep en APS ervaren de docenten vaak te weinig vakspecifieke hulp. Het gevolg is dat ze sceptisch blijven over de opbrengst van periodisering.

Een aantal docenten erkent dat zij naar aanleiding van periodisering niet veel didactische veranderingen hebben ingevoerd. Zij ervaren het meer als een organisatorische verandering die geen consequentie voor de didactiek hoeft te hebben.
1.2 Waar krijgen de docenten mee te maken als ze het leerproces moeten periodiseren?
Uit het voorafgaande blijkt wel dat docenten bij periodisering aan veel dingen moeten werken. Hieronder staan die op een rijtje:

1. Berekening van de studielast in onderbouw en tweede fase: hoeveel uren worden ingeroosterd? Daarvoor is er een rekenmodel gemaakt.

2. Benadering van het leerproces.
Hoe vang je de afname in contactmomenten en huiswerkmomenten op? Veranderen we de didactische aanpak vanwege de periodisering? Gebruiken we andere leerinstrumenten? Hebben we daarin vertrouwen?

3. Afbakening van leerstof in een periode.
De vraag of je iedere periode stofinhoudelijk kunt afbakenen door bijvoorbeeld thematisering van leerstof voor die periode, misschien ook onderwijskundig door modularisering.

4. De vraag of er verschil van periodiseren tussen onderbouw en de tweede fase moet zijn: bijvoorbeeld een andere aanpak.

5. De vraag hoe je met hogere frequentie van lestijden binnen een periode, de verschillen in frequentie van lestijden tussen de perioden en de verlenging van de lestijden omgaat.

6. De vraag hoe je de toetsing vorm geeft.
Meestal vindt er veelal aan het eind van een periode één toets plaats, gedurende de perioden alleen SO’s of geen toetsvormen. Wat zit er in een eindtoets? En hebben diagnostische toetsen zin? En hoe geef je vorm? Tellen ze wel of niet mee?

7. Hoe voorkom je dat de leerlingen al het leerwerk vooruitschuiven naar de toetsweek? Hoe krijg en houd je de leerlingen aan het werk?

8. Onderhandelen met de schoolleiding. 

Hoe zijn de plannen? En die voor de Klassieke Talen? Tegen welke zaken heb je bezwaren? In hoeverre valt daarover te onderhandelen?
Deze punten komen in de volgende hoofdstukken ter sprake. Daarin worden indien beschikbaar, oplossingen van collega’s beschreven.
2. Rekenmodellen voor de verdeling van de onderwijstijd

Invoering van periodisering heeft een andere verdeling van de in het schoolcurriculum toegekende onderwijstijd. Het is belangrijk dat het totaal daarvan gelijk blijft aan wat aan vakken toegekend werd in de situatie van het jaarrooster. 

Als het goed is, communiceert de schoolleiding uitvoerig met het personeel over de aanpak van de periodisering. Daarin operationaliseert zij een visie op het leren en onderwijzen. 

Er kan een moment zijn waarop de schoolleiding de secties uitnodigt om mee te denken over de concretisering: welke kansen zijn voor het vak, in welke concretisering (wel of geen lesloze periode, lengte van lestijden, enz.) worden die het best verwezenlijkt? Welke problemen zijn er, welke alternatieven zijn mogelijk? Het is verstandig om zich tevoren af te vragen 

· wat nou precies het karakter is van het onderwijs Klassieke Talen in die school en met die leerlingen;
· welke condities essentieel zijn, welke minder;
· wat in de contacttijd kan of moet, wat in zelfstudietijd  (z-t), wat bij het huiswerk;
· wat de sectie van de capaciteiten en leerhouding van de leerlingen verwacht;
· welke mogelijkheden en welke bezwaren bijvoorbeeld langere lestijden geven;
· welke aantallen lessen/contacturen per periode in welke laag de voorkeur heeft: als er vier periodes zijn, kan de spreiding dan zijn 3 – 2 – 3 - 0 of 2 – 3 – 0 – 3;
· enz.
Een lastig moment voor de docenten omdat zij geen ervaring hebben met periodisering en geen idee hebben of ze daarin hun taak kunnen waarmaken: goed onderwijs geven dat leerlingen afdoende op een examen voorbereidt. 

Een van de aspecten is natuurlijk de toegekende onderwijstijd. Nu die over periodes verdeeld wordt, kunnen docenten het zicht erop kwijtraken: blijft de onderwijstijd wel gelijk? Het is dan handig om een rekenmodel bij de hand te hebben dat een aantal aspecten bevat. 
Misschien communiceert de schoolleiding met de secties over de spreiding van de lessen over de periodes.
Het rekenmodel betreft de tweede fase; voor de onderbouw is geen vast aantal studiebelastinguren (slu) vastgesteld, omdat de scholen in de inrichting daarvan vrij zijn. Het is gebaseerd op het aantal dat aan Klassieke Talen vanaf 2007 is toebedeeld: 600. De school kan zelf het aantal contacturen en zelfstudie-uren bepalen. 
De schoolleiding moet uitsluitsel geven of bijvoorbeeld onder de tijd van de contacturen ook de huiswerktijd valt en of de toetstijd aan het einde van een periode binnen het aantal contacturen valt.

Welke aspecten zijn in het rekenmodel en de tabellen verwerkt?

· de omrekenfactor van slu naar contacturen (cu): de percentages lopen van 50% tot 75% van toegekende slu’s of 75% of anders). Die bepaalt de school zelf. Het gekozen percentage levert een totaal aantal contacturen op dat over periodes verdeeld wordt.
· de percentages zelfstudie-tijd (z-t) dat de school kan kiezen Deze lopen van 15% tot 0% en hoeveel z-tijden dat per percentage zijn;
· het aantal periodes: dat loopt van 3 tot 6 periodes;
· het aantal minuten dat een contactuur of zelfstudie-uur duurt.
Tabel 1: de contacttijd per periode
In tabel 1 zijn de volgende gegevens verwerkt:

1. Uitgangspunt is de totale studielast voor één van beide Klassieke Talen die geldt vanaf 2007: 600 klokuren;
2. Vervolgens het percentage contacttijd, uitgedrukt in klokuren;
3. Op deze bruto contacttijd wordt een percentage z-tijd (z-t) in mindering gebracht, variërend van 0% tot 15%. Deze tijd wordt afgetrokken van de contacttijd, omdat in dit model onder z-t zelfstudie onder toezicht van een docent wordt verstaan;
4. De z-t, uitgedrukt in klokuren;
5. De resterende netto contacttijd;
6. De contacttijd per leerjaar, waarbij is uitgegaan van een evenredige verdeling over de leerjaren 4, 5 en 6;
7. De contacttijd per periode, al naar gelang het aantal periodes (variërend van 3 tot 6) in het schooljaar;
8. De netto contacttijd per week, gerelateerd aan het percentage Z-T.

Aan de cijfers lesuren met decimalen kan door een adequate keuze van aantallen lesuren in de verschillende periodes recht gedaan worden. Voorbeeld: 

Bij de omrekenfactor cu 75%, een omrekenfactor z-t van 15% en een keuze 6 van periodes komt er een totaal uit van 127,5 klokuur cu, dat is per periode een gemiddeld aantal van 21,25 klokuur. De variatie in periodes kan dan als volgt zijn:

· één periode van 3 contacturen per week: subtotaal 6 weken x 3 = 18 uur
· één periode van 4 contacturen per week: subtotaal: 6 weken x 4 = 24 uur
· één periode van 3 contacturen per week: subtotaal 6 weken x 4 = 18 uur

· één periode van 4 contacturen per week: subtotaal: 6 weken x 3 = 24 uur

· één periode van 3 contacturen per week: subtotaal: 6 weken x 3 = 18 uur
· één periode van 4 contacturen per week: subtotaal: 6 weken x 4 = 24 uur

Totaal: 126 plus 1 ½ klokuur voor het maken van de toets.
Overigens, uit deze berekening blijkt dat als je één van de zes periodes lesloos maakt, je bij hogere aantallen per periode uitkomt, dus bij een grotere concentratie van lessen:

5 periodes van 5 klokuren per week plus 1,5 maken van de toets: 
126,5 uur (over: 1 uur).
Het hangt zoals gezegd af van de opvatting over leren of docenten met zo’n lesloze periode kunnen instemmen.
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cu min. 199 210 216 222 233

45 4,4 4,7 4,8 4,9 5,2

50 4 4,2 4,3 4,4 4,7

60 3,3 3,5 3,6 3,7 3,9

70 2,8 3 3,1 3,2 3,3

75 2,7 2,8 2,9 3 3,1

66% cu

cu per wk 3,15 3,3 3,43 3,52 3,7

cu min. 189 198 206 211 222

45 min 4,2 4,4 4,6 4,7 4,9

50 min. 3,8 4 4,1 4,2 4,4

60 min. 3,2 3,3 3,4 3,5 3,7

70 min, 2,7 2,8 2,9 3 3,2

75 min. 2,5 2,6 2,7 2,8 3

60% cu

cu per wk 2,83 3 3,08 3,17 3,3

cu min. 170 180 185 190 198

45 min. 3,8 4 4,1 4,2 4,4

50 min. 3,4 3,6 3,7 3,8 4

60 min. 2,8 3 3,1 3,2 3,3

70 min. 2,4 2,6 2,6 2,7 2,8

75 min. 2,3 2,4 2,5 2,5 2,6

55% cu

cu per wk 2,6 2,75 2,83 2,9 3,06

cu min. 156 165 170 174 184

45 min. 3,5 3,7 3,8 3,9 4,1

50 min. 3,1 3,3 3,4 3,5 3,7

60 min. 2,6 2,8 2,8 2,9 3,1

70 min. 2,2 2,4 2,4 2,5 2,6

75 min. 2,1 2,2 2,3 2,3 2,5

50% cu

cu per wk. 2,36 2,5 2,57 2,64 2,78

cu min. 142 150 154 158 167

45 min. 3,2 3,3 3,4 3,5 3,7

50 min. 2,8 3 3,1 3,2 3,3

60 min. 2,4 2,5 2,6 2,6 2,8

70 min. 2 2,1 2,2 2,3 2,4

75 min. 1,9 2 2,1 2,1 2,2


Tabel 2: Uitleg netto contactmomenten (lesuren)
In tabel 2 is het aantal contacturen er per week berekend. Dat is gebeurd op basis van de gegevens van tabel 1.

Eerst wordt het aantal contacturen (in klokuren) per week gegeven, afhankelijk van het percentage Z-tijd dat op de bruto contacttijd in mindering is gebracht.

Vervolgens wordt het aantal contacturen omgerekend naar minuten, die daarna weer worden ondergebracht in lesuren van resp. 45, 50, 60, 70 en 75 minuten.

In de meeste gevallen is het aantal contacturen een getal in één decimaal. Een heel getal is te verkrijgen door periodisering; het aantal contacturen neemt toe, als het aantal periodes waarin het vak wordt ingeroosterd, kleiner wordt. 
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Studielast in de onderbouw 

Bij de periodisering in de onderbouw kan de docent niet op een landelijke graadmeter als vastgestelde slu’s te rade gaan. Die graadmeter moet dus zelf ontwikkeld worden. 

Het is in het geval van Klassieke Talen goed om met de schoolleiding te communiceren over de specifieke complexiteit van die vakken. Er moet in de onderbouw behoorlijk wat geleerd zijn om in de tweede fase succesvol te zijn. Bovendien wil de schoolleiding van een scholengemeenschap de gymnasiale afdeling aantrekkelijk houden voor leerlingen, ook voor het vervolg na de onderbouw. Dat betekent dat er zowel talen als de antieke cultuur in het onderwijsprogramma zitten. Dus het is aan te bevelen om voldoende tijd te vragen voor de diversiteit van leeractiviteiten. 

Voldoende tijd is minimaal 12 lesuren (uren van 50’) waarbij maximaal ingezet moet worden op een doorlopende leerlijn van Grieks, Latijn en antieke cultuur (dus geen herhalingen, liefst in een lesjaar gegeven door één docent). Daarbij dient nog per lesuur 25 minuten huiswerk (incl. toetsvoorbereiding, werkstukken, enz.) gerekend te worden. Gerekend over 36 weken levert dat 540 klokuren voor beide talen de hele onderbouw op. Geriefelijker is uit te gaan van een aantal van 14 lesuren; dat levert 630 klokuren op. Deze kunnen verdeeld worden over de verschillende periodes in de onderbouw. 

Scholen kunnen met de studielast in de onderbouw op dezelfde wijze omgaan als in de tweede fase: percentages contacturen, percentage zelfstudie-uren, een andere lesduur dan 50’. Mogelijkerwijs verschillen wel de percentages tussen de onderbouw en tweede fase bijvoorbeeld een hoger percentage voor contacturen in de onderbouw dan in de tweede fase.

De periodisering maakt het goed mogelijk om in de brugklas te beginnen met Klassieke Talen en antieke cultuur. De start kan, afhankelijk van het aantal periodes, al na de eerste of tweede periode zijn. Een aantal scholen start met Grieks in de brugklas vanwege de vreemdheid en de organische wijze waarop onderdelen van de antieke cultuur als mythologie, architectuur, beeldhouwkunst in het programma verweven kan worden.

Vanwege het groot aantal vakken in de onderbouw ligt het voor de hand dat er voor Klassieke Talen lesloze periodes zijn.

3. Andere benadering van Klassieke Talen leren

Uit de inleiding is duidelijk geworden dat periodisering het leren van de leerling meer centraal staat bij de organisatie van de school. Passen daarbij dan ook niet andere benaderingen en didactische instrumenten? Zo ja, welke dan?

Gangbaar

De gangbare opvatting van 'leren' van Klassieke Talen is: 'van buiten' leren, herhalen, inslijpen door frequent oplossen van taalverschijnselen, o.a. door de vertaling van vele teksten en het maken van taaloefeningen die over één specifiek onderdeel gaan. De leergangen zijn een spiegel van die opvatting. Er wordt weinig gedaan aan de opbouw van overzicht en inzicht. De sequentie is: tekst met nieuwe taalverschijnselen, uitleg van nieuwe taalverschijnselen, taaloefeningen. Als je in een gewoon jaarrooster zo’n leergang doorwerkt, kunnen de herhalingen van die taalverschijnselen in teksten en taaloefeningen herkenning en juiste toepassing opleveren. Als je deze methode van leren in de periodisering handhaaft, is het voor te stellen dat docenten constateren dat het leerproces trager verloopt. Leerlingen kunnen niet binnen een korte tijd meer nieuwe taalverschijnselen leren beheersen. Docenten kunnen leerlingen wel laten werken aan intensivering en systematisering van wat leerlingen aan nieuwe taalverschijnselen aan kunnen.

Meer integratie dan herhaling

Periodisering kenmerkt zich door kortere tijdsafbakeningen, soms met meer lesuren, soms met minder, soms zonder lesuren. Het leren wordt in de periodes met lesuren geïntensiveerd: in een korte tijd komen in de onderbouw meer taalverschijnselen ter sprake, in de tweede fase meer tekst. De concentratie van de tijd vraagt vooral om werken aan inzicht en overzicht, minder om herhalingen. Daarin voorzien de leergangen niet. Het gaat – om in leerpsychologische termen te spreken - integratie van de informatie over nieuwe taalverschijnselen. 

Die term is ontleend aan de drieslag die Boekaerts en Simons in hun boek 'Leren en Instructie' beschrijven voor solide informatieverwerking in leerprocessen: 
1. begrijpen van informatie, 
2. integratie van informatie en 
3. toepassen van informatie, het zogenaamde BIT-model (figuur 1, 1a, 1b,1c). Bij de ‘Integratie  van informatie’ staan in de hokjes eronder werkvormen die de informatie intensiveren. 

Op een andere wijze worden die fase en bijbehorende denkhandelingen weergegeven in de tekening van het ‘leerhuis’ (figuur 2; Fogarty 1999), de fase van het ‘verwerken’.

Figuur 1: drie typen leerlingactiviteiten (uit: 'Leren en Instructie, Boekaerts en Simons, 1995)
Type 1






Begrijpen

· Moeten de leerlingen door middel van nieuwe informatie (tekst, film, dia's e.d.) de samenhang tussen bepaalde fusische of sociale verschijnselen proberen te vatten?

Type 2






Integreren

· Gaat het om een integratieproces? Dit wil zeggen moeten de leerlingen nieuwe informatie die ze reeds voor kennis hebben aangenomen, binnen het eigen referentiekader integreren
Type 3






Toepassen
· Moeten de leerlingen een eigen opinie kunnen geven over de verschijnselen, geformuleerd in de tekst (dia ...).

· Gaat het om de herkenning van bepaalde problemen, of de vaardigheid een probleem te analyseren, en er eventueel een oplossing voor te formuleren?

Figuur 1a: Begrijpen van informatie
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Deze boomstructuur geeft grafisch de verschillende didactische werkvormen weer die speciaal geëigend zijn om informatie te begrijpen.
Figuur 1b: Integratie van informatie
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Figuur 9.7: Deze boomstructuur geeft grafisch de verschillende didactische werkvormen weer die speciaal geéi-
gend zijn om informatie te integreren in eigen referentickaders (Overgenomen uit Boekaerts, 1982c)




Deze boomstructuur geeft grafisch de verschillende didactische werkvormen weer die speciaal geëigend zijn om informatie te integreren in eigen referentiekaders

Figuur 1c: Toepassen van informatie
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In deze boomstructuur worden de didactische werkvormen samengebracht die een leersituatie creëren om informatie opgeslagen in eigen referentiekaders functioneel toe te passen.
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Figuur 2: Drie niveaus van informatieverwerking (Fogarty, 1999)
(uit: Hersenwerk in de klas)

Na de eerste kennismaking met een taalverschijnsel besteden leerlingen eerst tijd aan het vergelijken of contrasteren met eerder geleerde taalverschijnselen of aan het in eigen woorden uitleggen van het nieuwe taalverschijnsel; in de figuren 1, 1a t/m 1c en 2 worden vele opties genoemd. Dergelijke werkvormen stimuleren het zogenaamde hogere-orde-denken (Ebbens, Ettekoven 2005). 
Leerlingen gaan direct na de uitleg van taalverschijnselen dus niet over op het toepassen ervan zoals het maken van taaloefeningen en vertalen van een nieuwe tekst. Maar zij krijgen de kans om zich de nieuwe informatie eigen te maken en een plek in het of hun systeem te geven. Voor de integratie of het verwerken zijn in leergangen of tekstboeken weinig opdrachten voor handen. Door die andere verwerking hoeft er minder tijd aan oefening en herhaling besteed te worden. Bovendien helpt variatie in verwerking ook mee aan een adequate opslag in het geheugen. Essentieel is dat leerlingen door middel van een activerende werkvorm zelf de informatie in kaart brengen.

Dergelijke verwerkingsopdrachten passen ook goed bij de afsluiting van een periode: leerlingen overzien nog eens de opgedane kennis en schematiseren en abstraheren die.

Enkele voorbeelden van opdrachten, geïnspireerd op de vormgevers van Fogarty (1999), zijn: 

· het maken van een spin van associaties (bijlage 2), goed te gebruiken aan het begin van een periode na een lesloze periode of vakantie. De leerlingen schrijven een onderwerp in het midden. in duo’s schrijven zij zwijgend met twee kleuren pennen (ieder een aparte kleur) op wat zij nog weten van dat onderwerp (maximaal 10 minuten; ligt aan de spanningsboog en het onderwerp. Na het associëren ordenen zij de associaties door koppelingen te maken. Vervolgens presenteert een groepje de associaties en de ordening. Je kunt er ook voor kiezen om ieder groepje leerlingen een ander taalverschijnsel te geven.
· een venndiagram van ‘verbuiging’ en ‘vervoeging’: twee termen die docenten voortdurend hanteren, maar waarvan de betekenis bij niet alle leerlingen even duidelijk is. De leerling zet in de elkaar overlappende delen van de ovalen de overeenkomsten tussen de twee taalverschijnselen (bijlage 3).
· de reeks, een routeschema bij het vertalen (bijlage 4);
· de eerder genoemde vissengraat: leerlingen vullen die in of vullen die aan (bijlage 1);
· het invullen van een matrix van vergelijking van verbogen vormen van het verbum/werkwoord in het Latijn (bijlage 5).
Overzichten van de leerstof per periode en per jaar: leerlingen krijgen een koers 

Periodisering heeft de potentie om het leren effectiever te maken dan in de jaarroosterstructuur. De kortere, afgebakende periodes met de afsluitende toetsing geven leerlingen de kans om overzicht te houden over de voortgang van hun leerproces: wat leer ik dit jaar?

Een voorwaarde daarvoor is dat ze een overzichtelijk schema hebben waarop het verloop van het leerproces te zien is (zie een voorbeeld voor de brugklas Grieks bijlage 6). In het schema worden rubrieken aangegeven van de leerstof. Mogelijke rubrieken voor de fase van de taalverwerving zijn: 

· spelling: Grieks schrijven, met name in het eerste leerjaar Grieks;
· op woordniveau: woordsoort, verbuiging, vervoeging, congruentie, stilistische middelen;
· op zinsniveau: zinsdelen (functies), hoofd-/bijzinnen, bijzinnen met/zonder coniunctivus, woordplaatsing, enz. Vertalen van tekst … (… regels);

· op tekstniveau :

· tekstsoort: verhaal, gesprek, debat, enz.

· tekstinhoud en -opbouw: verschil tussen beschrijving van situatie en acties, oorzaak en gevolgen, bewering en argumenten, enz.

· culturele informatie: verhalengoed (mythen), waarden, emoties,  type redeneringen

· terugblik: 

· betekenisgeving: wat heeft deze periode opgeleverd voor bijvoorbeeld mijn kennis, motivatie, ontdekkingen over mijzelf en de oudheid? 

· werkvorm: hanteren van het vertaaldossier en foutenanalyse (zie Goris 2005), discussie, kort verslag, essay, brief aan onderwijzer van de basisschool, leerlingen daarvan, enz.

Bij elke rubriek wordt gezet waaraan de leerling in die periode bezig is. Zo’n schema past bij leerlingen met een integrerende leerstijl, meest voorkomend bij gymnasiasten (De Jong 2000): zij krijgen zo een goed overzicht over de samenhang tussen de periodes. 

Een dergelijk schema is ook per periode te maken. Dergelijke schema’s ondersteunen de leerlingen om overzicht te houden over waaraan zij bezig zijn en om hun meningsvorming en motivatie over het onderwijs Klassieke Talen te ontwikkelen. Om overzicht over de vertaalvaardigheid kunnen leerlingen een vertaaldossier bijhouden 

Voor de tweede fase is een dergelijk jaarschema ook te maken. Het is dan handig dat per periode een thema gekozen is en aspecten van dat thema in een periodeblok uitgeschreven worden. Enkele rubrieken op woord- en zinsniveau betreffen deels de herhaling van leerstof, deels grotere complexiteit waarin aspecten voorkomen: bijvoorbeeld woordplaatsing bij poëzie en de lengte van zinnen. Dat geldt ook voor die op tekstniveau: bij tekstsoort komen proza en poëzie erbij, literaire begrippen als narratologische middelen of metaforen. 
Voorbeeld van één periode naar aanleiding van de lectuur van Ovidius, verhaal over Daedalus en Icarus:

	Thema
	Icarus, de hoogvlieger

	Tekstsoort
	verhalende poëzie

	Woordniveau
	afwisseling van tijden van de persoonsvormen (herhaling vervoegingen), stilistische middelen: variatie, herhaling, woordplaatsing.

	Tekstinhoud en –opbouw
	afwisseling van situatiebeschrijving en acties, spanningsopbouw, narratologisch middel: verteltijd en vertelde tijd, uitstel van noemen van eigennaam Icarus

	Receptie
	schilderkunst in 17e eeuw in Nederland

	Betekenisgeving
	is er sprake van een schuldvraag? Of: voor welke levenssituaties is het verhaal toepasselijk?


Als alle leerjaren met dergelijke schema’s als in bijlage 6 zo in beeld gebracht zijn, ontstaat een overzicht van het hele leerproces Klassieke Talen.
In plaats van een leergang zelf (onder)zoeken: onderdompelingmethode
In een van de vormen van periodisering is er sprake van variatie in het aantal lesuren: in de ene periode bijvoorbeeld 4 lesuren, in een andere periode 2. Die variatie biedt een mogelijkheid om in aanpak te variëren. Een van die aanpakken kan de zogenaamde onderdompelingmethode zijn, een methode die voor moderne vreemde talen met succes toegepast wordt: leerlingen krijgen in korte tijd vele uren onderwijs in één taal waarbij niet een leergang de leidraad is, maar allerlei authentieke situaties.
Voor Klassieke Talen is er met een afgeleide vorm ervan gewerkt in het kader van het Pegasusproject van de zelfstandige gymnasia. (www.pegasusgymnasia.nl). Alet Holwerda (Willem Lodewijk Gymnasium Groningen) is ermee gestart bij Grieks en op het Praedinius Gymnasium vindt het navolging bij Latijn. Hoe ziet die benadering eruit? Leerlingen krijgen in de beginfase van het leerproces Grieks een woordenlijst, het grammaticakatern en een uitleg van het Griekse alfabet. Met deze hulpmiddelen decoderen zij inscripties en voeren daaromheen opdrachten uit. De rol van de docent is in eerste instantie uitleg op vraag van leerlingen, het zogenaamde ‘just in time teaching’. Leerlingen krijgen dus eerst de ruimte om zelf systemen te ontdekken in wat zij onder ogen krijgen en in de hulpmiddelen. Leertheoretisch is hier dus sprake van een gekantelde benadering (Hoogeboom, S. 2004-2005; Van Hout 2005). Niet de docent legt eerst de nieuwe stap in het leerproces uit, maar de leerlingen gaan vanuit de toegepaste situatie (de inscripties) zelf op zoek naar het systeem in de taal. Zij ontwikkelen zelf theorietjes en hypothesen hoe en waar zij de taaluitingen kunnen vinden en wat voor systeem daarin zit. Dat betekent niet dat er geen rol voor de docent is; hij speelt die veeleer op een ander moment of met een ander doel: verdieping, systematisering, abstractie.

Van deze gekantelde aanpak kan voor de variatie in een periode met veel lesuren gebruikgemaakt worden. Deze vraagt om enige voorbereiding op didactisch gebied. Het is belangrijk 

· dat de docent tevoren goed in kaart gebracht heeft welke taalgegevens op woord-, zins-, tekstniveau in de gegeven teksten voorkomen;
· dat de docent goed weet met welke opbrengst van leerlingen hij tevreden is en dat hij deze verwachtingen ook meldt aan de leerlingen. Hij onderbreekt, zeker in het begin, ook van tijd tot de tijd het werkproces om te vertellen wat hij aan goede aanpakken en vraagstellingen ziet of hoort;
· dat hij af en toe het werk van de leerlingen onderbreekt om hen even te laten nadenken en praten over hun aanpak: wat gaat goed, wat niet? Hij verwacht dat zij nadenken over oplossingen voor wat minder goed gaat en laat die opschrijven;
· dat de docent de begeleiding en toetsing in lijn brengt met de gekantelde benadering. Het ligt in het verlengde dat leerlingen schema’s die zij zelf tijdens hun werk bedacht hebben, meenemen naar een toets. Ook de competentie van opzoeken en zelf hypothesen bedenken is een opbrengst en ook daarin moeten leerlingen feedback en een beoordeling krijgen, niet met een punt maar met een korte typering van de getoonde graad van competentie;
· dat sommige leerlingen werkenderwijs verder komen dan hij verwacht: dus al ideeën hebben over wat hij in een vervolgstadium op het programma heeft. Bijvoorbeeld: leerlingen hebben al een groter deel van de verbuiging of syntaxis overzien, dit vanwege voorkennis die zij elders hebben opgedaan of hun intelligent doorredeneren;
· dat ook binnen deze aanpak variatie nodig is: zelfwerkzame leerlingen hebben af en toe grote behoefte aan een doceeraanpak: een verhaal, een verdieping, een discussie over een inhoudelijke of methodische kwestie.

4. De afbakening van leerstof of aanpak per periode

Respons van collega’s

Uit de respons van collega’s blijkt in het algemeen dat de afgebakende tijdsduur van een periode niet leidt tot een conceptuele afbakening van leerstof: een thema of kernbegrip uit de grammatica en de naamgeving van de periode daarmee. In de onderbouw kijken zij hoeveel hoofdstukken van de leergang leerlingen in één periode aan kunnen. Een vanzelfsprekende aanpak. In de tweede fase schatten zij het aantal pagina’s dat leerlingen in de toegekende studielast van die periode kunnen vertalen.

Docenten tonen zich in de onderbouw kieskeurig in de onderdelen van de hoofdstukken: zij slaan eerder hele teksten of passages daarvan of taaloefeningen over: wat hebben leerlingen nu écht nodig voor het directe vervolg, wat kan misschien beter en toepasselijker op een later moment ter sprake komen?. En zij kiezen er ook minder voor om klassikaal te bespreken of te corrigeren. 

Voor de stofomschrijving en planning maken de docenten studie-/werkwijzers, een gedetailleerde of een globale; bij de laatste maken de leerlingen de exacte planning. 

In de tweede fase is meer sprake van een inhoudelijke afbakening: het genre liefdespoëzie of één auteur in één periode, bijvoorbeeld Ovidius.

Mogelijke invalshoeken voor een inhoudelijke afbakening
Onderbouw: onderwerpen naar aanleiding van hoofdstukken in de leergang

De meeste collega’s maken studie-/werkwijzers. Daarin staan vaak alleen de hoofdstuknummers vermeld. Daarmee bereik je geen inhoudelijke afbakening. Ook de titels van veel hoofdstukken zijn niet geschikt. Want die duidt meestal een volgende fase in het doorlopende verhaal in de Latijnse/Griekse teksten aan. 

Vaak is er in een hoofdstuk een focus op een bepaald cultuurverschijnsel. In de Latijnse/Griekse teksten vormt dit de achtergrond van het verhaal, in Nederlandse informatieteksten worden leerlingen gedetailleerder en concreter daarover geïnformeerd. De periodes kunnen worden genoemd naar dat cultuurverschijnsel. En als er twee hoofdstukken in een periode aan de orde komen, kunnen beide in de titel van een periode aan bod komen. 

Voorbeeld:

· Disco 1 hoofdstuk 4 heeft de titel ‘Philemon en Baucis’. Mogelijke naam in een periode: gastvrijheid. 

· Fortuna hoofdstuk 4 heeft de titel ‘Een god verliefd’. Mogelijke naam: verhalen over het ontstaan van een stad.

Bij de keuze van de periodenaam is ernaar gestreefd om de antieke situatie van het specifieke te ontdoen en het verschijnsel generiek te maken. Zo ontstaat er een directe mogelijkheid om vergelijkingen met situaties in andere of de moderne culturen te maken. De toevoeging van een onderzoeksvraag of leidende vraag kan dat stimuleren.

In het lokaal kan de inhoudelijke afbakening worden ondersteund door een flap of Power Point dia met de titel met de naam en de onderzoeksvraag.

Naast de culturele inhoud is er de grammaticale informatie. Ook elementen daarvan kunnen meegenomen in de naamgeving van een periode als er in de Grieks/Latijnse teksten een relatie geldt, is tussen het cultuurverschijnsel en een grammaticaal gegeven. Voorbeeld: in Fortuna hoofdstuk 29 'De opstand van de Bataven' komt het futurum aan bod; mogelijke naam van de periode: 'Voorspellen: the future met de toekomende tijd, het futurum'.

Op de flap of dia kan ook de grammaticale inhoud van een hoofdstuk aan de hand van kernbegrippen als verbuiging, vervoeging, zinsdelen worden getoond. 
Zie bijlage 6. 

In de onderbouw worden ook wel periodes besteed aan een project over een cultuurverschijnsel, bijvoorbeeld mythologie of de stad, een periode waarin geen of minder Latijnse/Griekse tekst aan de orde komt. Ook hierbij kan in plaats van de naam ‘mythologie’ een naam als ‘bovenmenselijke krachten’ de verhalen generiek maken.

Om de afbakening te benadrukken kunnen docenten voor elke periode een apart katern met de studie-/werkwijzer maken, de thematiek en eventuele onderzoeks- of informatievragen.
Tweede fase

In de literatuurverzamelingen van de tweede fase Grieks en Latijn zijn de teksten geordend naar onderwerp of naar auteur. Studie-/werkwijzers kunnen de titel overnemen. Docenten kunnen ook een overkoepelend begrip of concept zoeken dat in de geselecteerde teksten in een periode tijdens de lectuur centraal staat. Ook hierbij is het om de vergelijking met andere culturen dan de antieke te stimuleren handig om een cultuurverschijnsel (waarde, gewoonte, enz.) te kiezen dat generiek is. 

Voorbeeld: Fortuna 3 bevat een hoofdstuk met teksten van Ovidius. Mogelijke naam voor een periode: Verhalen vertellen. Een onderzoeksvraag kan zijn: hoe vertellen mensen verhalen? Een waartoe? Hoe doet Ovidius dat en wat is zijn intentie? 

Ook in een periode van de tweede fase kan naast de inhoud tekstkundige elementen centraal worden gesteld: opbouw in feiten en meningen, narratologische en stilistische middelen. Bij de grammatica zal het eerder om herhaling gaan dan om nieuwe taalverschijnselen.

Een periode als een eenheid met kop en staart

Leerprocessen worden positief beïnvloed als zij een eenheid vormen met een duidelijke opbouw en een duidelijke koers. Hieronder worden suggesties gedaan voor de opbouw van periodeonderwijs. De suggesties moeten niet worden gelezen als opeenvolgende leeractiviteiten, maar als losse suggesties die je kunt kiezen naar de situatie.

Bij de start van een periode
· Leerlingen ordenen/systematiseren kennis die zij in een voorgaande (bijvoorbeeld voor een lesloze periode) of direct voorafgaande periode hebben opgedaan, nog vóór het bespreken van de eindtoets van de vorige periode.‘Vormgevers’ als in de bijlage voorkomen of andere kunnen dat ondersteunen. Leerlingen kunnen ook zelf ‘vormgevers’ bedenken. De docent bespreekt enkele resultaten.

· De docent introduceert het onderwerp en de vraagstellingen; geeft ook aan hoe de periode inhoudelijk afgesloten wordt: met een discussie, debat, essay-opdracht in de klas. De vraag waarover die gaat, is afgeleid van het onderwerp. Eventueel toont hij enkele generieke culturele begrippen die in de teksten ter sprake komen: bij de lectuur van de Medea of over Lucretia ‘eer’, ‘wraak’, ‘liefde van moeder voor haar kinderen, resp. voor vaderland.’

· De docent start met een onderwijsleergesprek van 20 à 25’ over het cultuurverschijnsel waarnaar de periode genoemd is. Of hij laat een deel van een film of uit andere media zien als opstap en bespreekt dat na. 

· De leerlingen nemen kennis van een voorbeeldtoets die toont wat de leerlingen bij de eindtoets van de periode moeten kunnen. 

In het midden van een periode
· De docent geeft de leerlingen de kans om dat wat van het leren van de talen en vertalen (nieuw en oud) goed en wat minder goed, op een rijtje te zetten en die kort met elkaar te bespreken en eventuele vragen aan de docent te formuleren. Die worden klassikaal besproken. 

· De docent legt een diagnostische toets of tussentoets voor of geeft opdracht aan de klas om in duo’s toetsen te maken die zij elkaar voorleggen. Vooral bij een wat langere periodeduur met veel lessen houdt dat de leerlingen op koers. Als de docent aan het begin van een periode een voorbeeld van de eindtoets heeft laten zien, moet die diagnostische toets in het perspectief daarvan staan.

· De docent vraagt om een korte impressie van de lectuur van de voorgaande weken te beschrijven: wat vinden zij aan de manier waarop over het onderwerp in de teksten geschreven wordt, interessant, boeiend, aantrekkelijk, informatief? Ervaren zij zelf soms hetzelfde? Enz. De vorm waarin ze dat doen, legt de docent op of niet; hij bespreekt mogelijke vormen. De docent heeft kans om de motivatie op te peppen. 

· De docent nodigt een collega van de eigen school die ter zake deskundige is over het onderwerp van het hoofdstuk of de teksten uit om de leerlingen in collegevorm te informeren, liefst naar aanleiding van vragen die de leerlingen zelf tijdens de voorafgaande lessen hebben ontwikkeld.

Aan het eind van een periode
· De docent reikt vormgevers aan om de verworven informatie over de cultuur en over de taal te verwerken en te ordenen.

· De leerlingen krijgen de kans om vragen te formuleren voor de eindtoets. De docent neemt enkele vragen over. 
· De docent organiseert de bij de start aangekondigde discussie of het debat of geeft een essayopdracht (1 á 1 ½ A-4-tje).

· Een ter zake deskundige gastspreker (collega van de school, leerling uit een hogere klas die onderzoek ernaar gedaan heeft of met het centrale cultuurverschijnsel in zijn leven ervaren heeft of iemand van buiten de school) bekijkt het cultuurverschijnsel vanuit een andere dan de antieke cultuur. Dat kan ook via een fragment uit een van de media: een uitzending van RVU of van een discussieprogramma, film, enz.

· Leerlingen schrijven over de inhoud van de periode een persoonlijke reactie, bijvoorbeeld in de vorm van een gedicht of herkenning.

· Leerlingen voeren een tekstanalytische opdracht uit: hoe is de tekst opgebouwd? Wat blijkt uit de formuleringen in de tekst over de opvattingen van de auteur of over de waarden die centraal stonden?

· Leerlingen voeren een tekstbelevingsopdracht uit: zij schrijven een monologue interieure van een van de in de tekst voorkomende personages of bereiden een stukje opvoering of voordracht voor; of andere opdrachten.

· Leerlingen verzamelen in trio’s uit de tekst passages die zij complex vinden, en stellen vragen.

Om de afbakening te benadrukken kunnen docenten voor elke periode een apart katern met de studie-/werkwijzer maken, de thematiek en eventuele onderzoeks- of informatievragen.

Een andere aanpak in de periode

De afgebakende tijd kan ook aanleiding zijn om in de aanpak te variëren. Hieronder zijn enkele mogelijkheden beschreven.

1. Gekanteld leerproces
De aanpak voor de onderbouw is al beschreven in hoofdstuk 3. Ook voor de tweede fase is deze gekantelde aanpak een kans. Een specifieke aanpak is om een periode te werken aan een contextrijke opdracht waarin naar noren komt hoe de kennis van en over de antieke literatuur en de oudheid in de wereld gebruikt kan worden.

De docent ontwikkelt een reeks opdrachten waaruit groepjes leerlingen kunnen kiezen. De opdrachten hebben een maatschappelijk, concreet karakter: er is - al of niet gesimuleerd – een opdrachtgever, bijvoorbeeld: de rector, een uitgeverij, een tv-programma, een toneelgroep, een collega van de school, een reclamebureau dat campagnes voor hoogopgeleide mensen voorbereidt, enz. De opdrachten kunnen bijvoorbeeld zijn: 

· Ontwerp een lyriekbundel die voor de rector als relatiegeschenk dienst kan doen. Met vertaling en eigen impressies. 

· Maak een vertaling van een komedie die goed op de doelgroep (de leerlingen van de school) afgestemd is en door de dramadocent gebruikt kan worden als toneeltekst voor het schooltoneel.

· Schrijf voor Wikipedia een artikel over de wijze waarop Euripides in de Medea als allochtone vrouw typeert: welke woorden gebruikt hij als hij het over haar en haar afkomst heeft? Enz.

De docent kan bij sommige opdrachten exact de teksten noemen die de leerlingen moeten doornemen, hij kan bij andere de keuze vrijlaten en de interesse en onderzoeksvraag van de leerlingen als keuzecriterium laten gelden.

Als de opdracht een onderzoek of een ontwerp betreft, kan het model van bewijsvelden (zie figuur 3) een hulpmiddel zijn om de verwachtingen van de opdrachtgever of de beoordelaar (docent) te verhelderen. Het wordt gebruikt in bijvoorbeeld de Nieuwste School in Tilburg (Bordier e.a. 2005). In het bewijsveld staan concepten of onderwerpen die de leerlingen bij de uitvoering moeten betrekken. In welke mate en op welke wijze zij dat binnen de gegeven tijd doen, bepaalt mede de beoordeling.


[image: image6]
Figuur 3: Bewijsveld Eer en wraak naar aanleiding van de Medea
2. Leerarrangementen

Een leerarrangement is gebonden aan een tevoren vastgestelde hoeveelheid tijd, dus is ook qua een passende variant voor het onderwijs. 'In een leerarrangement krijgen leerlingen de keuze uit verschillende leerroutes, die aansluiten bij interesse, aanleg, leerstijl en leertype. Docenten hebben deze leerroutes ontworpen aan de hand van de bestaande methode en andere leerbronnen. Essentieel is dat de schoolorganisatie zich aanpast aan de gekozen leerroute en dat elke leerroute tot eenzelfde eindresultaat leidt: de leerlingen hebben zich het onderwerp eigen gemaakt.' (Visser, Simons 2005). 

Dus leerlingen kunnen een keuze maken voor de manier waarop zij de stof willen aanleren en verwerken. Deze keuze hangt samen met het type intelligentie dat bij leerlingen dominant is en sluit dus aan bij de theorie van Gardner over de verschillende intelligenties ( verbaal/taalkundig; muzikaal/ritmisch; logisch/mathematisch; visueel/ruimtelijk; lichamelijk/kinesthetisch; intrapersoonlijk; interpersoonlijk).
In het leerarrangement worden verschillende verwerkingsvormen voorgesteld of bedenken leerlingen zelf een vorm die het meest past bij hun vorm van intelligentie en waarmee zij de gegevens het best kunnen opslaan in hun werkgeheugen of lange-termijn-geheugen. 

Meer informatie over leerarrangementen is te vinden op de websites van het APS en de KPC groep en op de scholen diermee werken zoals het Gemeentelijk Gymnasium Apeldoorn.

Voorbeeld van een leerarrangement: Ludger College Doetinchem, 'Latijn en Nederlands maar dan anders'.

De stof uit de hoofdstukken 19 en 20 van de methode Lingua Latina wordt door leerlingen voorzien van oefenmateriaal dat zij zelf hebben ontworpen. Voorbeelden zijn: een electrospel bij congruentie, een zeeslagje bij verbuigingen, een ganzenbord bij de inhoud van het hoofdstuk, zowel over de grammatica als over Latijnse zinnen, een triviant met drie verschillende invalshoeken: taalkundige vragen, vertaalvragen (spreuken), cultuurvragen. Daarnaast oefenen de leerlingen met creatief vertalen: maak alledaagse vertalingen van de volgende zinnen en gezegden. Deze beide activiteiten gebeuren in groepsverband; de eindproducten leveren een groepscijfer op.

Individueel maken de leerlingen een tekstproefwerk met vragen over congruentie, verwijzing, gebruik naamvallen en verbuiging. Dit levert een individueel cijfer op.
3. Modulering

Modulering van leerstof past goed bij periodisering. Modules zijn ook leerstofeenheden die qua tijd en inhoud ook afgebakend zijn. Modulering houdt in dat leerlingen de leerstofeenheden met een voldoende voor de eindtoets moeten afsluiten. Bij een onvoldoende herkansen zij. Er is geen compensatie tussen onderlinge beoordelingen van de periodes. 

Deze benadering is voor de kennisontwikkeling van leerlingen gunstig. Deze blijft hen vanwege de extrinsieke prikkel aansporen.

5. Verschil van periodisering tussen onderbouw en de tweede fase

Respons van docenten

Het verschil tussen de periodisering tussen onderbouw en tweede fase zit in:

· de aantallen lessen tijdens de verschillende periodes: in de onderbouw een variatie van 2 tot 4 uur; in de tweede fase van 3 tot 5; de hoge getallen afhankelijk van o.a. de aantallen lesloze periodes;
· het aantal lesloze periodes: in de onderbouw geen of één of twee in een jaar of achter elkaar; in de tweede fase geen of slechts één lesloze;
· de wijze van variëren tijdens de langere lesuren (van 60 tot 90 minuten): in de onderbouw eerder afwisseling in leervormen (vertalen, taaloefeningen, uitleg, een fragment van een medium als film, quizbenadering bij stof ophalen na een lesloze periode; zie bijlage 7; centrale bespreking en in groepjes werken), in de tweede fase eerder afwisseling tussen klassikaal vertalen, gesprek of discussie en groepswerk.

In de onderbouw laten docenten leerlingen in een periode of een deel ervan werken aan cultuurprojecten; voorbeelden: mythologie, uitwerkingen van cultuurverschijnselen in de leergang, onderzoekje van de strips van Asterix. In de tweede fase vinden dergelijke activiteiten in de lesuren KCV plaats.

Suggesties voor verschillen in de aanpak 

Veel van de verschillen zitten in de opbouw van actief en zelfstandig leren

1. Afwisseling van Grieks én Latijn

In de onderbouw krijgen de leerlingen les in beide Klassieke Talen. Meestal wordt eerst met Latijn begonnen, dan met Grieks. Bij periodisering is het mogelijk om per periode van taal te wisselen. Leerlingen schaffen dus de leergangen voor beide talen aan. 

Scholen kunnen naar keuze met Grieks of Latijn beginnen. Bij een start met Grieks is er een organische behandeling van Griekse cultuurverschijnselen mogelijk. Leerlingen vinden het leren van het Griekse alfabet boeiend. De wisseling van de talen vergt van de docenten een totaalbenadering van het leerproces en van de toetsing. Kernbegrippen die voor beide talen gelden, vormen de rode draad, de contexten waarin zij gebruikt worden, verschillen: Griekse of Latijnse teksten. De docent gaat bij het leerproces steeds uit van die kernbegrippen, benadrukt die bij de behandeling en de toetsing. Daarom al is het het gunstigst als beide talen door één persoon worden gegeven. 

Een mogelijke variatie kan er zo uitzien:

· Bij een schooljaar met 4 perioden: 

Grieks
Latijn
Grieks
Latijn
· Bij een schooljaar met 6 perioden: 


Grieks
Latijn
Grieks
Latijn
Grieks
Latijn
Een dergelijke afwisseling is in de tweede fase is nog wel mogelijk als de school Latijn én Grieks in de vierde klas verplicht stelt. Maar het ligt misschien minder voor de hand dan in de onderbouw. 

2. Onderdompeling in een taal.

Periodisering biedt de mogelijkheid om de schoolleiding te vragen om een grote concentratie van lessen in een periode. Dat biedt een mogelijkheid om gedurende één periode te focussen op één taal. Docenten hebben dan een grote variatie aan werkvormen achter de hand om de kennisverwerving en – verwerking spannend te blijven houden: naast de gangbare werkvormen animaties van korte gesprekken in het Latijn of Grieks, korte, diagnostische toetsjes, een moment van kleden in Romeinse kleding, Latijnse of Griekse krant met gebeurtenissen uit de oudheid, gemengd met die van de huidige tijd. Net als bij eerder besproken aanpakken is het bij een dergelijke aanpak essentieel dat de docent het overzicht heeft wat in die periode aan taalverwerving en culturele informatie aan bod moet komen. 

Een dergelijke aanpak van onderdompeling kan ook in de tweede fase, maar dan is de concentratie gericht op een verzameling teksten rondom een thema. Debatten en discussies over de inhoud, een concours om de mooiste, vulgairste, meest literaire vertaling van een passage, korte, verdiepende gastcolleges kunnen de boog gespannen houden. Voor de taalverwerving moet dat zeker gunstige gevolgen hebben. 
3. Opbouw zelfstandig(er) leren: splitsing contacttijd - zelfstudietijd 
In de onderbouw kunnen de Klassieke Talen ook bijdragen aan zelfstandig(er) leren van de leerlingen. Vanwege de veel kortere duur van de periodes kunnen docenten per periode een aspect van zelfstandig(er) leren als leerpunt opvoeren, bijvoorbeeld zelf een planning maken, eerst over twee lesuren en in twee periodes voor drie lesuren. En in de tweede fase, als zij 12 periodes (6 weken per periode in tweede en derde klas) verder zijn, kunnen leerlingen aan bepaalde aspecten gewend zijn. Vooral als docenten dat leerproces met leerlingen communiceren, wordt het voor hen overzichtelijk en helder. Docenten kunnen een opbouw bedenken waarbij 

Docenten kunnen de toegekende lesuren (50’of 60’) opdelen in contacturen en zelfstudie-uren (bij lestijden van langere duur zal de verdeling contacttijd – zelfstudietijd binnen de lestijd gebeuren). Je kunt in een periode met 3 lesuren per week twee contacturen en één zelfstudietijd plannen. Het is zeker de eerste weken van groot belang om in de zelfstudietijd aanwezig te zijn. Docenten kunnen dan ondersteuning geven, o.a. bij het raadplegen van de hulpmiddelen als woordenlijst en grammaticakatern, of ondersteuning aan de leerlingen die snel klaar zijn en aan een nieuwe leeractiviteit moeten beginnen of gestimuleerd moeten worden om aan de volgende opdracht uit de studie-/werkwijzer te beginnen. 

In een van de volgende periodes kan de verdeling contacttijd – zelfstudietijd meer de richting van één contactuur en twee uur zelfstudietijd opgaan. In de bijlage 8 zijn werkwijzers van dergelijke twee periodes opgenomen. Leerlingen schatten aan de hand van de studiewijzer in hoe zij gedurende die zelfstudietijd aan hun opdrachten kunnen werken.

4. Opbouw zelfstandig(er) leren: werken met correctiemodellen 
Voor de onderbouw en de tweede fase worden correctiemodellen gehanteerd. In de eerste periodes moeten leerlingen moeten leren hoe zij daarmee moeten gaan: wat noteer je over je fouten in je schrift? Hoe corrigeer je de gecorrigeerde toetsen en bewaar je die? Om leerlingen in de eerste periode op het goede been te zetten kunnen docenten de leerlingen vragen om gecorrigeerde vertalingen en aantekeningen in te leveren om die te bekijken. 

Vervolgens kunnen docenten in een volgende periode iets meer zelfstandigheid vragen bij de correctie van toetsen, vertalingen en taaloefeningen: bijvoorbeeld de fouten in een aantal zinnen eerst zelf laten corrigeren aan de hand van een grammaticakatern. En zo verder. Docenten worden zo gedwongen om duidelijk te communiceren wat zij per periode precies bij correctie van gemaakte opdrachten verwachten van de leerlingen. Het vertaaldossier kan hierbij een goed hulpmiddel zijn.

Dat gaat verder tot in de tweede fase. Daar gaat de correctie om vertalingen van complexe teksten. Docenten kunnen passages uitzoeken waarvan zij een uitgewerkte vertaling vragen: leerlingen hebben volgens de regels opgeschreven wat zij hebben opgezocht en hoe zij de vertaling van een zin tewerk gegaan zijn met welke vertaalstrategieën. Vervolgens krijgen zij een correctiemodel. Leerlingen kijken bij een fout na wat zij bij de uitgewerkte vertaling op geschreven hebben en noteren dan op welk punt het fout gegaan is. Ook hier is een vertaaldossier een handig hulpmiddel.

5. Opbouw van gestructureerd groepswerk

Het is mutatis mutandis met groepswerk hetzelfde als met zelfstandig)er) leren. Per periode kan een aspect van het gestructureerd groepswerk geleerd worden: bijvoorbeeld eerst in duo’s of trio’s, vervolgens groepen van vier. Leerlingen kunnen zo in de tweede fase een eigen vorm van groepswerk kiezen die het best bij een uit te voeren opdracht past. Natuurlijk wordt groepswerk afgewisseld te worden met individueel leren of andersom.

Gestructureerd groepswerk is iets anders dan bij elkaar zitten (Ebbens, Ettekoven, Samenwerkend leren 2005). Er wordt weloverwogen een verdeling van rollen en taken (zie bijlage 9 voor verschillende taken bij het vertalen) en een vorm van groepswerk gekozen die het best past bij wat een docent als opbrengst verwacht . 

6. Meer lestijden in een week

Respons van collega’s 

In bepaalde periodes zijn er meer lestijden, in andere minder. Afhankelijk van de visie van de school kunnen daar zelfstudie-uren of keuzewerkuren bijkomen. De leerlingen ontmoeten de docent en het vak dus vaker in één week. Hoe gaan docenten daarmee om? 

Al eerder is gemeld dat collega’s het advies geven om het tempo in het leerproces gelijk te houden aan wat in een jaarroostersysteem op het programma staat. De hoeveelheid in een week kan de indruk van overvloed aan tijd wekken. Bovendien merken zij dat een deel van de leerlingen moeite heeft om het geleerde te verwerken. In hoofdstuk 3 zijn er handreikingen gegeven voor verwerking die hieraan kunnen komen.

Collega’s zien er eerst tegen op om lesgroepen zo vaak in de week te hebben, later kijken zij er wat anders tegen aan: zij waarderen dat intensief contact. 

Zo vragen docenten de schoolleiding ook om in de onderbouw niet én Grieks én Latijn te plannen in één periode en ook om niet aan één docent beide vakken in één leerjaar te geven, terwijl een ander daar juist voordelen aan ziet. In hoofdstuk 5 is er al ingegaan op een eventuele combinatie van beide talen in één periode, te geven door één docent. 
Docenten die zelfwerkzaamheid als richtsnoer voor hun lesuren hanteren, ordenen in hun werkwijzer de stof per week; zij gebruiken dan de eerste les van de week om de voortgang van het werk te checken. 

Docenten ervaren dat hogere aantal lesuren ook als een uitdaging. Zij gaan op zoek naar variatie in aanpak. Enkele daarvan zijn: uitleg, individueel werken en groepswerk; na uitvoering van opdrachten gedurende enkele lessen correctie door de leerlingen aan de hand van correctiesleutels; na drie of vier lesuren in een onderwijsleergesprek samenvatten van de stof of leerlingen zelf eerst die opdracht geven.

Een collega gebruikt in de tweede fase het hoger aantal lesuren om leerlingen een praktische opdracht te laten uitvoeren.

Suggesties van een andere benadering
Als docenten in de lesuren variatie willen, blijft het essentieel dat zij eerst overwegen welk leerstof uitdrukkelijk hen als uitlegger vereist en welke zij in zelfwerkzaamheidopdrachten kunnen laten doen. 

De suggesties voor variatie zijn veelal gericht op werkvormen en verwerkingsvormen die voor het leerproces functioneel zijn. 

Onderbouw

1. Cultuurschrift

Als docenten de aandacht van de leerlingen ook op de antieke cultuur willen richten, kunnen zij in de werkwijzer daartoe opdrachten opnemen die leerlingen kunnen hanteren als afwisseling met de taalopdrachten. Ze vragen de leerlingen om daarvoor een apart schrift of een aparte map te gebruiken. De uitvoering van de cultuuropdrachten wordt beoordeeld en telt mee.

2. Kortdurende samenwerkingsopdrachten

Docenten nemen in de werkwijzer een kortdurende samenwerkingsopdracht op. Voorbeelden: 

· Een niet al te lange Latijnse/Grieks tekst wordt in vier delen verdeeld; viertallen leerlingen vertalen elk één deel. Later in de les of een volgend uur worden nieuwe viertallen zo gevormd dat voor elk tekstdeel iemand in het viertal zit (groepswerkvorm: de expertmethode)

· De docent deelt enveloppen uit met geknipte korte Latijnse/Griekse tekst: op elk stuk staat een passage van twee zinnen. Leerlingen leggen in tweetallen de tekst in de juiste volgorde. Zij schrijven de redenering achter de keuzes op.

· De docent vraagt om in twee- of drietallen een schema te maken van de inhoud van enkele vertaalde teksten of van de grammaticale uitleg van enkele hoofdstukken.

· De docent vraagt om in twee- of drietallen een creatief ontwerp van de inhoud van Latijnse/Griekse tekst(en) of een mythe te bedenken: een zelf geschreven dialoogje, een tekening van een personage met argumentatie van de gekozen vormen, een animatie. Een andere mogelijkheid is om hen een animatie (een stukje film van Asterix of van een bioscoopfilm als The Gladiator) te laten becommentariëren betreffende de gebruikte aankleding.

3. ICT

De variatie kan ook met de inzet van ICT bereikt worden. Afhankelijk van de organisatie en voorzieningen in de school werkt een hele lesgroep of groepen eruit aan oefeningen of uitwerkingen in een computerlokaal. Of zij bedenken zelf een toets in Hot Potatoes of QuizFaber.

Tweede fase
Ook hier geldt dat docenten tevoren moeten overzien wat zij zelf moeten aanpakken om uit te leggen of te behandelen en wat leerlingen kunnen laten doen.

Ook nu zijn de suggesties veelal gericht op variatie van werkvormen en verwerkingsvormen die voor het leerproces functioneel zijn.

Mogelijkheden:

· individueel pensum
Docenten kunnen het grote aantal uren gebruiken om leerlingen een ‘individueel pensum’ te laten kiezen en vertalen. Afhankelijk van het aantal leerlingen in een lesgroep geven zij zelf een beperkt aantal pensa aan (bijvoorbeeld enkele onderwerpen in de verzamelbundels van de leergangen) of laten zij de keuze vrij. Leerlingen doen dit in tweetallen. De periode wordt afgesloten met een korte presentatie.

· verwerking: inhoud
Leerlingen voeren een samenwerkingsopdracht uit: een tekstanalyse (bijvoorbeeld hoofd- en bijzaken), een taalkundige en inhoudelijke opdracht in het kader van elkaar aanvullend groepswerk (bijvoorbeeld voorbereiding van een tekstpassage die je aan andere leerlingen moet presenteren), affectieve verwerking van een gedicht (bijvoorbeeld wat voor mens vind je de hoofdpersoon? Met wie komt die in je omgeving overeen?).

· verwerking vertaalvaardigheid
Hierbij kan met een vertaaldossier worden gewerkt (zie hoofdstuk 3 en 4; te vinden op www.vcn-online.nl)

· momenten van evaluatie en reflectie door de leerlingen
In een periode met veel lesuren worden er meer bladzijden vertaald in een kortere tijd. Om het overzicht te houden is het verstandig de leerlingen op gezette tijden te laten terugblikken (zie ook hoofdstuk 4). Als de terugblik gericht is op evaluatie, dan vormen zij zich een mening over de inhoud van de tekst: wat vind ik van de inhoud en de vorm? Wat fascineert mij aan de vorm of inhoud? Waar kijk ik van op? Vind ik de tekst mooi, sterk, zwak, niet aansprekend? Wat vind ik van de waarden die de auteur hanteert? En andere vragen die over de tekst of de auteur gaan. Als de terugblik op reflectie gericht is, dan gaan de vragen over de leerlingen zelf en hun individuele kwaliteiten: wat heb ik over mijzelf ontdekt: bijvoorbeeld wat mij is gaan interesseren, wat mij goed afgaat, wat haakt aan aan mijn interesse en zet mij aan het denken over mijn kwaliteiten? En vele andere invalshoeken. Het is aan te raden deze bevindingen te laten opschrijven en opslaan in een document. De docent kan beslissen om deze te betrekken bij eventuele feedbackgesprekken met de leerling.

7. Langere lestijden

Bij langere lestijden kunnen veel van dezelfde werk- en verwerkingsvormen worden gebruikt die in eerdere hoofdstukken ter sprake gekomen zijn. Die worden hier niet herhaald.

Respons van collega’s

De verschillen tussen de lestijden van de scholen zijn groot: van 50’ tot 90’. 

Ook hierbij waarschuwen de docenten om je niet ‘rijk’ te rekenen met langere lestijden; je moet de tijd goed blijven besteden, want de gegunde tijd schiet vaak te kort. Ook geven zij aan dat het belangrijk is om de lesuren op een gunstige plaats op de dag te laten inroosteren; of in elk geval dat dan per periode te wijzigen.

Vooral de docenten met lestijden van 60’of 70’ pasten graag variatie toe.

Een collega suggereert een mogelijk dagdeelonderwijs: een blok van 2 á 2 ½ uur in de ochtend of middag. Dergelijke onderdompelingen lijken hem bijzonder verdiepend en leerzaam.

Wat doen collega’s?

Onderbouw 

Zij hanteren:
· variatie in onderwerpen: 

Bespreking en oefening van taal-, tekstkundige punten en van meer affectieve zaken zoals eigen verwerking van een scène uit een mythe, een cultuuropdracht.

· variatie in werkvormen in een lestijd:

· de werkvorm ‘denken-delen-uitwisselen’
Bijvoorbeeld eerst alleen nadenken over hoofd- en bijzaken in een tekst, dan met een of twee andere leerlingen vergelijken, dan met de hele klas kijken in hoeverre het rijtje per groepjes verschilt.

· de expertmethode:
De docent splitst de uitleg van een nieuw taalverschijnsel in drie delen. Hij zorgt voor een opdracht waarin staat dat zij dat deel aan andere leerlingen goed moeten kunnen uitleggen en eventueel aan reeds behandelde taalverschijnselen moeten koppelen; dat zij daar schema’s of andere hulpmiddelen bij kunnen gebruiken, eventueel een oefeningetje erbij maken, enz. Leerlingen worden in drietallen opgedeeld. Elk drietal krijgt één deel om te doen. Na een half uur worden nieuwe drietallen zo gevormd dat elk deel van de grammaticale uitleg erin vertegenwoordigd is. De leerlingen leggen het aan elkaar uit. De docent legt erna een korte diagnostische toets voor die de leerlingen individueel of in tweetalen maken. Zie bijlage 10 voor een voorbeeld van een school in Den Haag.

· leren via ICT-oefeningen:

Per lestijd wisselt steeds een aantal leerlingen om met ICT-software oefeningen te doen.

· andere opbouw: instructie over een nieuw taalverschijnsel, oefening ermee in de klas, nakijken in de klas om goed voorbereid te zijn op het maken van een oefening over hetzelfde item thuis, bespreken van de problemen. Bij kortere lesduur (45’) schiet dat nakijken en bespreken van problemen erbij in.

· frontale PowerPointpresentatie van de docent als start of als afsluiting van een les over een nieuw taalverschijnsel of een cultuuraspect (bijvoorbeeld Colosseum, Akropolis), met foto’s of stukje film of markeringen/kleurtjes van het taalverschijnsel in een tekst. 

Tweede fase

· Verdieping van de inhoud

Er is na de vertaling van een in de les afgeronde tekstpassage tijd om de inhoud op een andere wijze aan de orde te stellen:

· Een discussie over een stelling.

· Een eigen analyse van de tekst bijvoorbeeld op coherentie (hoe maakt de auteur de tekst tot een samenhangend geheel? Welke emotie of sfeer overheerst, waaraan merk jij dat? Enz. 

· Tijd geven voor het formuleren van een eigen mening over de inhoud.

· Schrijven van een essay van een half A-4-tje naar aanleiding van een statement van de docent. 

· Een eigen inhoudelijke analyse op waarden en normen

· Verdieping van de vorm (taal)

· Invullen van schema’s of determineren van taalkundige vormen; ingevulde bladen moeten ingeleverd worden.

· een letterkundige analyse van de behandelde tekstpassage: bijvoorbeeld op stijlmiddelen en presentatie ervan. 

· Verdieping op de aanpak van het vertalen/leerstof:

· De gelegenheid aan leerlingen geven om de aanpak van bijvoorbeeld het vertalen uit te wisselen, het gebruik van de grammatica.

· Leerlingen annoteren een deel van een tekst in tweetallen en presenteren de passage aan de klasgenoten.

Nog meer suggesties
Terugblik

In beide onderwijsfasen kan direct na de correctie, al of niet in zelfwerkzaamheid van de leerlingen, een foutenanalyse plaatsvinden aan de hand van modellen die de docent levert. Deze kunnen in een vertaalportfolio (zie www.vcn-online.nl) worden opgenomen. Dit hoeft niet bij elke tekst die vertaald wordt.

8. Lesloze perioden: hoe ga je daarmee om?

Respons van collega’s

Hét probleem waarover veel docenten zich zorgen maken, is. 'Leerlingen vergeten toch alles in die korte tijd!' Er is een aantal collega’s nogal nuchter onder: een grote vakantie betekent ook acht weken of meer geen Latijn of Grieks. Dat die periode nog eens met 6 weken verlengd wordt, daar zitten ze niet zo mee. Het valt hen mee wat de leerlingen nog weten, van zowel de taal als de inhoud. Anderen vinden het vreselijk en pleiten bij de schoolleiding voor een inroostering over alle perioden. 

Van de eerste groep zien er collega’s ook voordelen van een lesloze periode:

· even adempauze met een moeilijke lesgroep;

· een periode van bezinken van leerstof; mogelijk ruimte om verbindingen te leggen tussen leerstof KT en andere op school of buiten school waargenomen zaken. Gebeurt eerder bij een lesloze periode.

De lesloze periode wordt ook gebruikt voor hulp-, inhaallessen, herkansingen.

Hoe pak je het op na een lesloze periode?

· Korte behandeling van een aantal taalkundige verschijnselen maar dan wat meer benaderd vanuit de systeemkant: bijvoorbeeld welke twee (in onderbouw), drie (in derde of hogere klas) modi zijn ter sprake gekomen? Dit in plaats van taaloefeningen. Wat betekent de afkorting p.p.a.? Wat waren ook weer de betekenis en functie? Hoe kun je het vertalen?

· Herhaling met oefeningen die in vorige periode zijn overgeslagen; 

· Een quiz, memory, ja/nee-vragen, een electrospel laten doen, een tabel laten invullen van taalkundige verschijnselen (bijvoorbeeld bijlage 5), zelf enkele taalkundige verschijnselen die zij al gehad hebben, op papier zetten en leerlingen in duo’s de uitleg erbij laten maken. 
· Enkele routinehandelingen als opzoeken van woorden in een woordenboek weer zelf laten doen en stapjes laten opschrijven of die laten vertellen aan een andere leerling.

Suggesties
Alle vormen van opfrissen waarbij de leerlingen in eerste instantie actief zijn, zijn effectiever dan die waarbij de docent de taalverschijnselen behandelt. Het is ook niet de bedoeling dat de docent taalverschijnselen opnieuw uitlegt. Verwijzen naar een grammaticapagina of leergangpagina moet voldoende zijn.

Een hoog tempo is bij het opfrissen aan het begin van een periode belangrijk. En bij de keuze wat docenten willen opfrissen, kan de leerstof van het vervolg een richtsnoer zijn: wat komt in de beginnende periode frequent voor?

1. Werkvormen en verwerkingsvormen na de lesloze periode
· Een ‘venndiagram’ gebruiken om overeenkomsten en verschillen op te laten halen over modi, participium coniunctum en een ablativus absolutus, substantiva en adiectiva, enz.

· Andere vormgevers van bijlagen 1 – 5;
· Met post-its een ‘reeks’ laten maken van de wijze waarop zij de vertaling van een zin aanpakken en op een grote flap laten plakken. Of een conceptmap (spin/web bijlage 2);
· ‘kenmerken’ laten vaststellen van een indirecte rede;
· Een diagnostische toets met leerstof van de vorige periode of daarvoor of het maken van een opdracht of als in bijlage 10 voorbeeld 1.

2. Mogelijkheden tijdens de lesloze periode
Hierbij speelt mee hoe de school met lesloze periodes omgaat. Mogen leerlingen herkansingen maken? Zijn daar voorwaarden aan verbonden die de lesloze periode betreffen: bijvoorbeeld de leerlingen moeten een herhalingsprogramma hebben gedaan om de herkansing te mogen maken? Of als er bijvoorbeeld twee lesloze periodes volgen op een grote vakantie, wordt er dan door de schoolleiding tijd ingeruimd voor een opfrisprogramma in een van lesloze periodes? Wordt er tijd ingeruimd voor praktische opdrachten of handelingsdelen van vakken die geen lessen hebben in de periode?

9. Hoe geef je de toetsing vorm?

Respons van collega’s

Meestal vindt er aan het eind van een periode één toets plaats. Docenten zeggen dat ze veel minder nakijkwerk hebben. Afhankelijk van de regelingen in de school (wel of niet verbod op tussentijdse toetsing) vinden bijvoorbeeld schriftelijke overhoringen of proefvertalingen plaats. Als het niet mag, brengen docenten in de eindtoets verschillende onderdelen van de leerstof samen. Er komen weinig tussentijdse diagnostische toetsen voor.

Een collega geeft absolverende tussentoetsen die voor 30% van de eindcijfer meetellen. In die tussentoets zit vaak idioom. De tussentoets is niet herkansbaar. Leerlingen die voldoende halen, hoeven die stof niet meer te herhalen. 

Er worden nog weinig praktische opdrachten of handelingsdelen opgelegd.

Wat zit er in een eindtoets?

De toets gaat over behandelde hoofdstukken (onderbouw) of teksten (tweede fase). Open en gesloten vragen, meestal gesloten vragen. Nadruk in de onderbouw op de taal/grammatica. Vragen over begrip en inhoud van de teksten en cultuur komen wel voor. Een collega laat in de tweede fase een toets van 2 klokuren per periode inroosteren, die omvat toetsing van leerstof én een proefvertaling.

Suggesties

1. Een voorbeeldtoets aan het begin van de periode (zie ook hoofdstuk 4) 

2. De eindtoets met toetsing van behandelde, geleerde stof én met een proefvertaling. Een dergelijke combinatie heeft voordelen: 

0
Je besteedt geen tijd gedurende de periode aan toetsing van vertaalvaardigheid.

0
De concentratie van de leerlingen op de toets is daardoor groter.

0
De evaluatieve functie van toetsing (docent: heeft mijn onderwijs geleid tot kennis?; leerling: ken/kan ik het?) wordt gecombineerd met de directe toepassing (kan de leerling/ik die kennis ook toepassen bij het vertalen van ‘ongeziene’ teksten?)

3. Praktische opdrachten en handelingsdelen
Indien die in Grieks en Latijn niet meer voorkomen, heroverweeg die dan. Ze ondersteunen de taalverwerving of verwerking van inhouden en passen goed in periodenonderwijs. Je kunt een deel van een periode onder begeleiding aan een praktische opdracht laten werken.

4. Tussentijdse korte, al of niet aangekondigde diagnostische toetsen (liefst 
halverwege een periode) om leerlingen te laten ervaren of zij leerstof tot nu toe begrijpen. Neem daarin de taalkundige, tekstkundige en letterkundige aspecten mee die in de behandelde teksten voorkomen en ter sprake gekomen zijn, zowel in de onderbouw als in de tweede fase. 

5. Voortgangstoetsen

In een voortgangstoets zitten alle leerstofonderdelen die leerlingen over taalkundige, tekstkundige en culturele verschijnselen moeten kennen en kunnen. Je kunt de leerstof van één leerjaar, van de onderbouw of tweede fase of die van het hele curriculum. Zij zijn moeilijk om te maken, maar waardevol om scherp te krijgen wat leerlingen gaandeweg moeten kennen en kunnen. 

De bedoeling is dat de leerlingen bij elke toets alle vragen voorgelegd krijgen, dus ook over leerstof die zij voor dat moment nog hoeven te kennen. Leerlingen maken de vragen die zij kunnen beantwoorden, zij kunnen dus ook proberen die van een volgende of de eindfase in het leerproces te beantwoorden. 

Het voordeel hiervan is dat leerlingen inzicht krijgen in het leerproces, nadeel dat docenten per leerstofonderdeel een voorraad gelijkwaardige vragen achter de hand moeten hebben. 

Het is aan te bevelen om eerst ervaring op te doen met één leerjaar. Een schema als in bijlage 6 is daar een hulpmiddel bij. 

Mogelijke voortgangstoetsvragen zijn:

· Hoe groot is het aantal verbuigingsgroepen van zelfstandige naamwoorden? Waarin komen die met elkaar overeen, waarin verschillen die? Hoe herken je tot welk verbuigingstype een zelfstandig naamwoord woord hoort als je het opzoekt?

Leerlingen antwoorden dan het aantal dat ze hebben geleerd. 

Hoe meer verschillen en overeenkomsten zij kunnen noemen, des te hoger het aantal punten dat zij krijgen.

· Wat voor zinsdelen worden in het Grieks/Latijn gebruikt? Hoe herken je die?

Ook hier noemen de leerlingen die zinsdelen die zij gehad hebben.

De docent moet het aantal punten bepalen.

· Wat voor zinsconstructies zijn er in het Grieks/Latijn, constructies die afwijken van het Nederlands? Hoe herken je die? Welke stappen zet je om die te vertalen? Bijvoorbeeld: aci, part. coni. en gen./abl. abs.. Extra punten levert het op als leerlingen bij de aci ook de betekenis van werkwoorden noemen waarbij die vaak voortkomt.

· Welke inhoudelijke tekstindelingen zijn er in teksten? Hoe herken je die?

Bijvoorbeeld: beschrijving van situaties en van actie, bewering en argumenten, oorzaak en gevolg, enz.

Het is een andere manier van toetsen dan gangbaar is. Deze past wel goed bij de manier waarop docenten bij periodiseren behandelde leerstof opfrissen. Het zou goed zijn als er pilots zouden komen met voortgangstoetsing.

10. ‘Leerlingen leren alleen voor de toets’
Respons van de collega’s

Hoe krijg en houd je leerlingen aan het werk? Dit is een soms wanhopige vraag van veel collega’s, ook van andere vakken. Ze merken dat de leerlingen het huiswerk niet doen en het leerwerk uitstellen tot de dag vóór de eindtoets van een periode. Zij kijken met bezorgdheid vooruit naar de cijfers van de eindtoets en naar het jaarcijfer. Er zijn immers minder toetsen, dus compensatiemogelijkheden.

Wat doen zij?

· berusten

· 'achter de vodden zitten'.

· checken en meetellen van huiswerk (gedaan of niet?; eens in de week schriften ophalen); aantekening in de docentenagenda, bijvoorbeeld in verband met de herkansing: leerlingen die huiswerk achterwege laten, hebben geen recht op herkansing.

· om de zoveel lestijden een korte diagnostische toets. Er is een collega die bonuspunten geeft voor het maken van een diagnostische toets. Die verspelen leerlingen weer als zij huiswerk niet maken.

· aparte oefenproefvertalingen inplannen die leerlingen buiten de les moeten maken. De uitvoering ervan telt mee in de beoordeling.

Suggesties 

1. Meer uren, meer gelegenheid tot relatie en positieve feedback

Docenten hanteren vaak middelen van extrinsieke motivatie om leerlingen aan het werk te houden: sancties of beloningen. Dat is best voorstelbaar in de huidige situatie.

Juist in het leerproces van zelfstandig werken en leren mogen best sancties voorkomen, ten minste als de docent zijn verwachtingen en deadlines goed communiceert, maar evenzeer – en nog veel meer - beloningen voor het voldoen aan de verwachtingen. Dat laatste kan door op gezette tijden positieve feedback te geven, niet in de banale zin: 'Mooi gedaan', maar door eigen observaties over de manier van werken te communiceren, met name de goede momenten. Zo ‘investeert’ de docent in de relatie met de leerling en dan heeft hij kans dat de leerling ook in de relatie met hem investeert. Voor Klassieke Talen is dat goed te merken bij momenten van keuze, bijvoorbeeld in de derde klas. Die relatievorming is een van de drie basisbehoeften die in de motivatiepsychologie als basis voor effectieve leerprocessen worden beschouwd (Stevens 2002). Daarbij gaat het niet om een oppervlakkig ‘aardig vinden’. De twee andere zijn: behoefte aan autonomie (wat kan ik zelf?) en behoefte aan competentie (wat kan ik wél?).

2. Meer uren, grotere nieuwsgierigheid naar de intrinsieke motivatie

Leerlingen hebben ervoor gekozen om Grieks en Latijn en de antieke cultuur of althans een diploma te willen halen met die vakken. Docenten kunnen op gezette tijden midden in de periode of in de terugblik op een periode en de onderwerpen vragen om persoonlijke reacties te beschrijven in een kort essay, verhaal, gedicht, enz. Dat is voor de leerlingen een kans om intrinsieke motivatie op te bouwen, zich met het onderwijs Klassieke Talen te verbinden. Bovendien ontdekken zij de docenten interesse in hún opvattingen hebben. Het is mooi als daarvoor een apart deel in de werkwijzer en hun schrift of document gereserveerd is en helemaal mooi als leerlingen de beschrijving doen op papier van andere kleur. De persoonlijke reacties kunnen een mening vanuit esthetica ('mooi omdat …) met toelichting betreffen, bijvoorbeeld over een scène in een tekst, maar ook inhoudelijke elementen (bijvoorbeeld: naar aanleiding van een stelling over een passage) of taalkundige verschijnselen. Het stimuleert als er grote variatie in dergelijke opdrachten zit. De docent bevestigt met die interesse in de leerlingen hun keuze voor de Klassieke Talen en vergroot daarmee hun motivatie om er tijd in te investeren. 

Aan de reacties kan de docent ook ontdekken wat de individuele interesses van leerlingen zijn. Bovendien kan hij zien welke verwachtingen de leerlingen hebben van het vak. 
3. Overzicht over de periode en een tussentoets

Een meer gestructureerde manier om leerlingen bewust te maken van wat zij of niet al kunnen, is de tussentoets (bijlage 11). Hiermee kunnen leerlingen zelf constateren in hoeverre zij de stof beheersen. De tussentoets resulteert niet in een cijfer, maar in een momentopname: de leerling ziet wat de zwakke en de sterke punten zijn in de beheersing van de stof. 
Door bewustwording van de vooruitgang die is geboekt ten opzichte van het startmoment kan de leerling een goede inschatting maken van de prestaties op de eindtoets. Daarvoor stelt hij zelf een plan van aanpak op: wat moet ik nog doen om een bevredigend resultaat op de toets te behalen?

De docent heeft hierbij de taak, voorwaarden te scheppen waardoor de leerling het plan van aanpak optimaal kan uitvoeren. Extra oefenstof, aanwijzingen voor het leren, regelmatige gesprekjes en niet te vergeten: af en toe een compliment.

Ook de beloning in de vorm van een bonus is een goede stimulans. Als een leerling op de tussentoets blijk geeft van voldoende beheersing van bepaalde onderdelen van de leerstof, levert dat bonuspunten op bij de afsluitende toets. 

4. Gestructureerd groepswerk met onderlinge afhankelijkheid: een voorbeeld

Een andere beproefde manier van werken is de volgende. In een vijfde klas staat tragedie op het programma. De docent heeft een aantal passages uitgekozen, die in het Grieks worden gelezen. Omdat van de betreffende tragedie geen schooluitgave beschikbaar is, komt veel aan op het werk van de leerlingen, gestuurd door de docent. Deze zorgt voor een lijst met minder gangbare woorden, verwijzingen naar het grammaticaboek en summiere behandeling van grammaticale en andere moeilijkheden in de Griekse tekst.

Vervolgens gaan de leerlingen zich in groepen bezighouden met kleinere gedeelten van de tekst, bijvoorbeeld 5 of 6 regels. Deze bestuderen ze nauwkeurig gedurende een lesuur. In het volgende lesuur presenteren de leerlingen hun bevindingen aan elkaar. Niet iedereen heeft de totale passage gelezen. Daarom is men afhankelijk van de informatie van andere leerlingen om vat op de tekst te krijgen. 

De motivatie komt dus van verschillende kanten: zelf een doordachte bijdrage willen leveren om anderen op het goede spoor te zetten; van anderen mag je in elk geval dezelfde inzet verwachten en dankzij hun werk tot begrip van de tekst komen. Deze wisselwerking vergroot de motivatie van de hele groep.

Uiteindelijk worden de leerlingen getoetst over de totale passage, dus ook over de gedeelten waarin zij zelf niet waren gespecialiseerd.

Dergelijk gestructureerd groepswerk (Ebbens, Ettekoven 2005) kan ook ingezet worden bij het doorwerken van een hele werkwijzer van een bepaalde periode.

5. Dossier- en portfoliovorming

Een van de manieren om leerlingen op een intrisiek motiverende wijze aan het werk te houden is als leerlingen ervaren dat dat wat zij doen, belangrijk gevonden wordt door de docent en anderen. Dossier- en portfoliovorming is daarvoor een goed medium. In veel elektronische leeromgevingen kan dat tegenwoordig ook digitaal. Het is belangrijk dat docenten op gezette tijden daarin kijken en feedback en beoordelingen geven. 

6. Motiverend enthousiasme van de docent

Een docent kan door zijn goede voorbeeld leerlingen meeslepen om te werken. Als leerlingen zien en horen dat hij zorg en tijd investeert in variatie en zelf zijn passie laat blijken voor bepaalde cultuurverschijnselen, ontstaat er bij hen ontzag voor zijn vakmanschap; volgens leerlingen is dat een belangrijke criterium voor goed docentschap (Oomen, Goris 2004).

11. Afsluiting: in je eentje wielen uitvinden of delen en uitwisselen?

Uit de respons valt op te maken dat classici zelf al veel oplossingen bedacht hebben, maar ook dat zij behoefte hebben aan handreikingen om onderwijs in een geperiodiseerd schooljaar te optimaliseren: werk- en verwerkingsvormen om te kunnen variëren en adequate interventies om de leerlingen ‘bij de les te houden’.

Tot nu toe hebben zij dat in hun eentje of in sectieverband gedaan. Als zij met de suggesties in deze publicatie iets willen, is het verstandig om ook weer met collega’s toepassingen in hun school of een andere school te bedenken. Het is verstandig om daar bij de schoolleiding ruimte voor te vragen: om eens in de zoveel tijd een middag te brainstormen en suggesties uitwerken. Zij kunnen de schoolleiding ook vragen om de beschikbaarstelling van een deskundige van binnen of buiten school om schetsen van zelf bedachte oplossingen voor te leggen. 

Bedachte en ingevoerde optimalisaties zijn voor veel collega’s buiten school interessant. Deze kunnen aan Grex en aan de website www.vcn-online.nl (onder een kopje periodisering) aangeboden worden.

Ook zou het verstandig zijn als de scholen bijeenkomsten van enkele secties Klassieke Talen in de buurt organiseert; mocht dat vanwege concurrentie- of ideële overwegingen niet opportuun zijn, dan scholen van wat verder weg. Ook de VCN kan studiebijeenkomsten organiseren.

Uit het werk aan de publicatie komt ook naar voren dat enkele zaken voor het onderwijs Klassieke Talen aandacht verdienen:

· een operationele beschrijving van het gekantelde leerproces bij Klassieke Talen: hoe gaat dat? Wat zijn de merites? Wat heb je erbij nodig om het informatieverwerking richting hogere-orde-denken te krijgen?

· de benadering van het onderwijs Klassieke Talen via kernconcepten.

· voortgangstoetsing: hoe maak je die in elkaar? En wanneer is die goed te gebruiken?

· modulering: welke gevolgen heeft dat? Hoe ontwerp je modules?

· dossier- en portfoliovorming: een bewijzenmap voor heel het onderwijs Klassieke Talen met doorlopende leerlijnen op (ver)taalkundig en cultureel gebied.

Scholen, al of niet zonder de VCN, kunnen bij de SLO (elk jaar vóór 1 mei) aanvragen voor ondersteuning van o.a. deze curriculumaspecten indienen in het kader van veldaanvraagprojecten (zie www.slo.nl)
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Bijlage 1: Vormgever 'de vissengraat van de naamvallen'

Leerlingen tekenen zelf een graat bij elke functie die zij achterhalen


[image: image7]
Bijlage 2: Spin of web van associaties


Bijlage 3: Venndiagram: overeenkomsten en verschillen
















Verbuiging












Vervoeging

Bijlage 4: Routeschema of reeks: eerst dit, dan dat, dan dat enz.

Routeschema bij het vertalen van zinnen
Vul in de hokjes in wat je doet als je zinnen vertalen: wat doe je eerst, wat dan, wat dan, enz.

Schrijf eerst met potlood opdat je het weer kunt uitgummen als je merkt dat je eerst toch wat anders had moeten invullen.
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Enzovoorts

Bijlage 5: Matrix: ordening van aspecten
Vergelijking van de verbogen vormen van het verbum/werkwoord in het Latijn
	Welke vorm? 

Plus één voorbeeld
	Soort: 

actief/passief 
	Tijd: 

voor-, gelijk-, natijdig
	Eventueel voegwoord bij bijzinvertaling 
	Congruentie: waarmee? 
	Waaraan herken je de vorm?

	1.


	
	
	
	
	

	2.


	
	
	
	
	

	3.


	
	
	
	
	

	4.


	
	
	
	
	

	5.


	
	
	
	
	


Bijlage 6: Een jaarschema
Schema van het leerproces in brugklas 1

Kennismaken met Grieks en de verhalen



Bijlage 7: Voorbeeld van een quiz in Power Point bij hoofdstuk 5
Beschikbaar gesteld door Rosanne Becker
Test je kennis!

Hoeveel weet je nog van vorig jaar?

Apollo is de god van:

· De jacht

· De oorlog

· De muziek

· De onderwereld

Rex betekent

· Huis

· Koning

· Koopman 

· Speurhond

Een accusativus is:

· De naamval die de functie van onderwerp aangeeft

· De naamval die de functie van lijdend voorwerp aangeeft 

· Een Romeins kledingstuk

· De werkwoordsvorm in de 1e pers. ev.

Welk van de volgende beweringen is niet waar?

· De accusativus herken je aan de uitgang -m

· Het Latijn heeft geen lidwoord 

· Het naamwoordelijk deel van het gezegde staat in de nominativus 

· Het onderwerp wordt ook wel object genoemd

Mercurius is de Latijnse naam voor:

· Athene

· Ares

· Hephaistos

· Hermes

Patrem mater videt 

betekent:

· Moeder ziet vader

· Moeder ziet de dominee 

· Vader ziet moeder

· Vader en moeder zien

Kruis het juiste bijvoeglijk naamwoord in:

deus

· Pulchra

· Pulchram 

· Pulchrum

· Pulcher

Kruis het juiste bijvoeglijk naamwoord aan:

regina

· Bona

· Bonam

· Bonus

· Bonum

Welk woord is niet afgeleid van een Latijns woord?

· Auto

· Dominee

· Regeren 

· Tempel

Bijlage 8: Een geperiodiseerd systeem met een ongelijk aantal contacturen per periode
Een voorbeeld van de wijze waarop een school hiermee omgegaan is.
De onderbouw

Schooljaar met 4 periodes:


 1

2

3

4

Verdeling:   `
     




Latijn
Grieks
Latijn
Grieks
1 periode = 8 lesweken + 1 toetsweek

Verdeling contacturen – zelfstudie
2 + 1

2 + 1

1 + 2

1+ 2

1 lesuur (contactuur of zelfstudie-uur) :
70 minuten

Klas 2, beginonderwijs Latijn

Programma periode 1 


methode: Vivat Roma!  (Hermaion 2006)

NB. Voor de duidelijkheid is in onderstaand schema de term 'hoofdstuk' gebruikt voor wat  in deze methode 'les' heet.
	week
	Stof contacturen (2)
	 Stof zelfstudie-uren en huiswerk (1)
	Tussentijdse toets 
	Eindtoets



	01
	Taalboek hoofdstuk 3

Tekstboek tekst 3A en B

Uitleg grammatica
	Tekstboek hoofdstuk 1 en 2

Woorden 3 A en 3B

Grammatica blok 5 en 7
	Tekstboek toets bij hfst 2.
	

	02
	Taalboek hfst. 3

Tekstboek p. 30-33 (goden)

Uitleg grammatica
	Tekstboek tekst 3C

Woorden 3 A, B, C, D

Grammatica blok 8, 10, 11, 12
	Vertaling 3D of vergelijkbare tekst
	

	03
	Taalboek hfst. 4

Uitleg congruentie
	Tekstboek tekst 4A

Grammatica blok 5,6,7

Woorden 4A
	
	

	04
	Taalboek hfst. 4

Tekstboek tekst 4B

Uitleg bijwoord
	Woorden 4A en 4B

Grammatica blok 8

Tekstboek p. 40-45

(mythen)
	Woorden hfst. 3 en 4

Grammatica blok 5 en 6
	

	05
	Taalboek hfst. 5

Tekst 5 A, r 1-9

Tekstboek p.35 (Diana)

Uitleg vervoeging
	Woorden 5A

Grammatica blok 1 en 2

Tekst 5A, r 10-18
	
	

	week
	Stof contacturen (2)
	 Stof zelfstudie-uren en huiswerk (1)
	Tussentijdse toets 
	Eindtoets



	06
	Taalboek hfst. 5

Uitleg verwijswoorden


	Woorden 5A en 5B

Tekst 5 B

Grammatica blok 5,6,7
	
	Toets over hoofdstuk 3 en 4

	07
	Taalboek hfst. 6

Tekst 6A r. 1-11

Uitleg dativus en dativus-object
	Woorden 6A

Grammatica blok 1,2,3
	
	

	08
	Tekst 6A r.12-17

Bespreken proeftoets
	Herhaling woorden t/m 6A

Grammatica p. 40-41

(NIET de voornaamwoorden!)


	Proeftoets over hfst 3, 4, 5, 6
	

	09
	TOETSWEEK
	
	
	Toets over hfst 3 t/m 6


Toelichting

Idealiter zijn de uren zó verdeeld, dat het zelfstudie-uur op een dag is geplaatst tussen de beide contacturen in.

De contacturen worden gebruikt voor de uitleg van nieuwe stof, het klassikaal vertalen, het maken van tussentijdse toetsen en het beantwoorden van vragen over de bestudeerde stof.

Tijdens de zelfstudie-uren zijn de leerlingen bezig met leerwerk (woorden, grammatica), het maken van oefeningen en vertalingen en met de controle van het gemaakte werk aan de hand van antwoordmodellen.

Een goede instructie voor de activiteiten tijdens de zelfstudie moet afwisseling van bezigheden garanderen: niet langer dan 10 minuten woorden leren; een probleem bij het maken van een oefening moet leiden tot een gerichte vraag, niet tot 'ik snap het niet' (reflectie); als je echt niet verder kunt met de stof, ga je aan een andere opdracht werken, bijvoorbeeld een vertaling.

De zelfstudietijd zal niet in alle gevallen voldoende zijn om alles door te nemen. Thuis moet ook nog het nodige worden gedaan, bijvoorbeeld de herhaling van wat je geleerd hebt tijdens de zelfstudie.
Het zou ook kunnen dat een leerling eerder klaar is met de stof dan in de planning staat. Er is dan de mogelijkheid om een bonusopdracht te doen, waarin een onderwerp aan bod komt dat buiten de eigenlijke stof staat. Het kan gaan om een cultuuropdracht of een opdracht waarin een vergelijking tussen het Latijn en andere talen wordt gemaakt. Het bonuskarakter van de opdracht komt tot uitdrukking in het toetscijfer, dat onder invloed van deze opdracht naar boven wordt bijgesteld.

Periode 2 

Dit is voor Latijn een lesloze periode. Uit het bovenstaande verdelingsschema blijkt dat in periode 2 Grieks op het rooster staat.

Periode 3
Programma periode 3
	week
	Stof contactuur
	Stof zelfstudie-uur (1) en huiswerk
	Stof zelfstudie-uur (2)
	Tussentijdsetoets
	Eindtoets

	19
	Herhaling Taalboek pagina 40-41; 

Uitleg pronomina
	Woorden 6B

Tekst 6B

Oefeningen pronomina
	Cultuur; 

Tekstboek p.54- 57 en 66-69


	Schrijfopdracht:

Verschillen en overeenkomsten tussen huizen en tempels, bij de Romeinen en bij ons
	

	20
	Taalboek stijlfiguren;

Uitleg ablativus (hfst 7)

Tekst 7A
	Woorden 7A (de helft)

Tekst 7A

Grammatica p.43 
	Werken aan de Schrijfopdracht
	
	

	21
	Hfst. 7

Voorbereiding Toets
	Woorden 7A

Grammatica blok 2 en 3
	Tekst 7B

Woorden 7B
	Inleveren schrijfopdracht
	

	22
	Gelegenheid voor

vragen 

Toets
	Tekst 7C
	Vertaling 7C lezen;

Tekstbk.78-81
	
	Toets over 6B 

en 7AB

	23
	Bespreking Toets

Les 8

Uitleg genitivus en bijvoeglijke bepaling
	Woorden 8A

Grammatica blok 1

Tekst 8A
	Lezen tekstboek Pagina 88-89 en 92

Voorbereiding 

Presentatie
	
	

	24
	Presentatie (toneelstukje)

Cultuur 7C en 8C
	Woorden 8B+D

Grammatica blok 2 en 3
	Tekst 8B of 

8D (keuze van 

leerling) 
	Presentatie
	

	week
	Stof contactuur
	Stof zelfstudie-uur (1) en huiswerk
	Stof zelfstudie-uur (2)
	Tussentijdsetoets
	Eindtoets

	25
	Hfst. 8

Hfst. 9 

Uitleg groep 3
	Grammatica blok 1 en 2

Woorden 9B

Tekst 9B
	Tekst 9C en 9D
	
	

	26
	Hfst. 9 groep 3
	Herhaling grammatica
	Proeftoets:

Vertaling met boek
	
	

	27
	TOETSWEEK
	
	
	
	Vertaling met boek


Toelichting

Idealiter valt het contactuur niet op een dag met de zelfstudie-uren Latijn.

Het aantal contacturen is in de derde periode minimaal (1), zonder dat het vak een éénuursvak is geworden. Deze uren worden benut voor klassikale instructie en toetsen, maar ook voor de presentatie van de verwerkte cultuur. 

De twee uren zelfstudie voor het vak worden besteed aan de verwerking van grammatica, het leren van woorden, het maken van vertalingen en het bezig zijn met de cultuur van de Romeinen. 

Omdat er twee uren zelfstudie voor het vak beschikbaar zijn, is er voor de leerling meer vrijheid ten aanzien van de volgorde van de activiteiten. Een strakke planning is hiervoor de eerste belangrijke voorwaarde, de tweede is minstens zo belangrijk: je houden aan die planning. Wanneer er één zelfstudie-uur wordt uitgetrokken voor de voorbereiding van een presentatie van een onderwerp uit de cultuurparagrafen van het boek, dan spreekt het vanzelf dat die tijd voldoende is en dat de eisen voor de presentatie daarop zijn afgestemd. Leerlingen leren daarvan een goede prestatie te leveren in een beperkte hoeveelheid tijd over een beperkte hoeveelheid stof (succeservaring). 

Bij deze opzet is de rol van de docent afhankelijk van het soort uur waarin hij optreedt: tijdens de contacturen heeft hij de regie in handen en bepaalt dus in hoge mate wat er tijdens deze uren gebeurt. Tijdens de zelfstudie-uren is hij aanwezig als toezichthouder en als vraagbaak.

De voorbereiding van de docent is erg belangrijk. Vóór het begin van de periode moet de instructie zijn uitgewerkt, maar ook moeten nakijkmodellen in voldoende mate aanwezig zijn en het nodige ICT-materiaal klaar zijn om te gebruiken. Het vergt van de docent veel planning en organisatie.

De bovenbouw
De Tweede Fase begint in de vierde klas. 

Een gedeelte van het vierde leerjaar is voor de vakken Grieks en Latijn bruikbaar voor het lezen van grotere tekstgehelen uit de Griekse of Latijnse literatuur. De activiteiten die van leerlingen worden gevraagd liggen dus meer op het vlak van toepassen van wat in de onderbouw is geleerd dan op het aanleren van nieuwe kennis en vaardigheden die op taalverwerving zijn gericht.

De vaardigheden die worden ingezet, zijn gericht op het kunnen begrijpen en verklaren van wat de teksten bieden. Het gaat daarbij zowel om zaken binnen de tekst (structuur, opbouw, gebruik van stilistische middelen, verhaallijn) als daarbuiten (waarop heeft de tekst betrekking?).

Bij periodisering in de bovenbouw kun je beginnen met de vraag welke activiteiten uitsluitend in contacturen kunnen plaatsvinden. Is het persé nodig dat de docent in de buurt is als de leerlingen bezig zijn met het vertalen? Zo ja, wat is de toegevoegde waarde van de docent?

Het antwoord op deze vragen maakt deel uit van de visie van docenten en vaksectie op de bovenbouw/Tweede Fase. Periodisering kan een instrument zijn om deze visie te verwezenlijken. Evenals in de onderbouw kan een onderscheid worden gemaakt tussen activiteiten in de contacturen en die in de zelfstudietijd.

Voorbeeld
landelijk vastgesteld gegeven: 


examenjaar 2010: CSE genre tragedie.

Op school vastgesteld




het schooljaar heeft 6 periodes 

In overleg met de sectie vastgesteld: 
Grieks wordt aangeboden in periode 1,2
5 en 6.


De sectie kiest:





periode 1 en 2: epos; 
periode 5 en 6 historiografie.

Uitwerking door de sectie
In periode 1 worden twee contacturen en een zelfstudie-uur ingeroosterd. Tijdens de contacturen wordt nauwkeurig en intensief gelezen; de zelfstudie-uren worden besteed aan voorbereiding en verwerking, maar ook aan het lezen van andere passages epos in een bestaande vertaling.

In periode 2 staat een contactuur ingeroosterd en twee uren zelfstudie.

Het contactuur in periode 2 wordt besteed aan het bespreken van problemen bij de zelfstandige lectuur, het kritisch bespreken van bestaande vertalingen, het analyseren van grotere tekstgehelen en de achtergronden bij de lectuur. De mogelijkheid bestaat om te kiezen voor een college-achtige invulling van het 

contactuur. 

De sectie stelt verder voor
In periode 3 en 4 staat KCV op het rooster. Een gedeelte van het programma daarvan wordt besteed aan het verhalengoed uit de oudheid. Daarbij wordt teruggegrepen op wat gelezen is bij Grieks en Latijn in de vorige periodes. Leerlingen zonder Latijn bevragen hun klasgenoten over de inhoud van de stof bij Latijn; leerlingen zonder Grieks doen mutatis mutandis hetzelfde. Zo vindt verwerking van het gelezene plaats. 

Het vak KCV richt zich vervolgens op de receptie van het verhalengoed. Daarbij komen uiteenlopende kunstvormen aan bod: schilderkunst, sculptuur, muziek, literatuur, architectuur, drama, dans. Leerlingen kiezen een van de kunstvormen, bestuderen het uitgebeelde verhaal en geven daarover een afsluitende presentatie aan elkaar in een groter publiek (ouders, leerlingen van andere klassen). 

In dit voorbeeld wordt de periodisering gebruikt om de zelfstandige vertaalvaardigheid van leerlingen te vergroten en de contacturen gaandeweg te bestemmen voor bestudering van de stof op een abstracter niveau.

De verwerking van het bestudeerde vindt op een andere manier plaats bij KCV. De leerling krijgt zodoende een beeld van een tekstgenre, zowel inhoudelijk als formeel, én van de receptie van het genre. 

De examenklas: een hoofdstuk apart

De tijd die in klas 6 voor de Klassieke Talen beschikbaar is, wordt in de praktijk voor het grootste gedeelte besteed aan de voorbereiding van het CE, aan de hand van de examenbundel. De periodisering kan hier goed worden ingezet door de uren zó te verdelen dat in de periode vóór het examen relatief veel tijd voor de Klassieke Talen beschikbaar is.

Voorbeeld bij een school met 6 periodes:  
2
1
0
0
3
0 

                                          4 periodes:
2
1
3
0

Ook is de keuze voor een toenemende intensivering mogelijk:
bij 6 periodes: 
0
0
1
2
3
0

bij 4 periodes:
1
2
3
0

In deze voorbeelden zijn alleen de contacturen genoteerd. Het verdient aanbeveling om ook zelfstudietijd te bestemmen voor het vak Grieks of Latijn. 

De wens om relatief veel tijd vlak voor het CE beschikbaar te hebben, geldt uiteraard ook voor andere vakken. Bedenk een alternatief voor het geval het niet lukt om meer contacturen in de wacht te slepen: bijvoorbeeld meer zelfstudietijd om aan vertaaltraining te werken en de achtergronden bij de lectuur te bestuderen. 

Het is belangrijk dat leerlingen kort vóór het CE intensief met het vak bezig zijn. Dat geldt voor elk examenvak, dus ook voor Grieks en Latijn.
Bijlage 9: Mogelijke rol-/ taakkaarten bij het vertalen

NB. Leerlingen wisselen op gezette tijden van rol.
Ieder groepslid

Ieder groepslid kijkt mee in de tekst en luistert naar wat de vertaler zegt bij het zoeken naar een vertaling. 

Geeft antwoord als de vertaler vragen stelt.

De vertaler

De vertaler denkt hardop na over hoe hij de zin vertaalt en zijn oplossingen; 

stelt vragen aan de andere groepsleden;

geeft opdracht aan de opzoeker/informant om een woord of vorm op te zoeken;

geeft aan de schrijver aan wat hij als werkvertaling moet opschrijven.

De (kritische) schrijver

De schrijver schrijft de vertaling overzichtelijk en leesbaar voor anderen op (met steeds een regel open). 

formuleert na elke zin de betekenis van de zin in eigen woorden

stelt zich de vraag: hoe is het verband met de vorige zin en de rest van de tekst? ('Does it make sense?'). 

stelt vragen als hem het verband niet duidelijk is;

zorgt eventueel later voor een digitaal document.

De opzoeker/informant 

De opzoeker/informant zoekt in het woordenboek/-lijst en grammatica woorden en vormen op als de vertaler dit vraagt;

schrijft die overzichtelijk en leesbaar op, met alle toebehoren: woordsoort, gen. enk. geslacht, verbuigings-/ vervoegingsgroep, enz.;

schrijft de determinatie van de vorm op waarin de woorden in de tekst voorkomen;

zorgt eventueel later voor een digitaal document.

De bewaker 

De bewaker bewaakt de tijd, de wijze waarop de groepsleden het werk doen en of ieder begrijpt wat opgeschreven wordt.
Bijlage 10: Expertmethode bij het plusquamperfectum

Janneke Veenman (Dalton College Den Haag)
Wat?

Zelf ontwerpen van de ‘theorie’ en uitleg bij het plusquamperfectum 

Hoe?

Experts-werkvorm

De leerlingen zijn opgedeeld in groepjes van drie. Deze denkgroepjes worden genummerd I – II – III. 

De I-nen werken in expertgroepjes van bijvoorbeeld drie leerlingen aan de vragen die op het hierna volgende papier bij I staan. Zij moeten in de volgende fase deze antwoorden helder aan twee andere leerlingen (namelijk een II en een III) kunnen geven en toelichten. Zij bepalen zelf in welke vorm die overdracht het best kan gebeuren; kan in een schema, of met kleuren enz.

Zo vormen ook de II-nen en de III-nen groepjes

In een volgend lesuur vormen de leerlingen groepjes van drie (één expert-I, één expert-II en één expert-III). (Dit zijn de overdracht- of onderwijsgroepjes.) Achtereenvolgens leren zij de drie delen van de theorie aan elkaar. Na afloop moet elk groepslid de hele theorie weten en kunnen toepassen, dus ook die van de onderdelen waarin hij geen expert is.

Rol van docent
Deelt de leerlingen in in de expert-I-II-III-groepen, heterogeen qua capaciteit.

Observeert goed hoe de leerlingen dit doen en legt af en toe als hij in een expertgroep iets goeds hoort/ziet gebeuren, het werkproces ook van de andere expertgroepen stil en zegt daarover iets.

Geeft in principe geen antwoorden; indien wel, dan alleen als een hele groep met de vraag zit.

Stelt de overdrachtsgroepen samen, meer homogeen qua capaciteiten.

Optioneel
Maakt een diagnostische toets, laat leerlingen de samenstelling van de overdrachtsgroep op het papier schrijven; kijkt de antwoorden naderhand na met de leerlingen; geeft de kans aan de leerlingen met elkaar uit te wisselen wiens uitleg succesvol blijkt en wiens minder. Verheldert eventuele onduidelijkheden die voor de hele lesgroep gelden.

De opdracht

I. Wat is het plusquamperfectum? 

1. Plusquam bestaat uit twee woorden, plus + quam, en die betekenen: meer dan. Kun je dat uitleggen? Wat betekent meer dan perfectum? 

a. 
Het is hetzelfde als perfectum.

b. 
Het is langer geleden dan perfectum 

c. 
Het is korter geleden dan perfectum en is dus hetzelfde als het imperfectum. 

2. Hoe vertaal je het perfectum? Geef allebei de manieren! Geef als voorbeeld het perfectum van ik praat. 

3. Hoe kun je van het perfectum van ik praat meer dan perfectum maken? 

Bedenk met het werkwoord ik praat hoe je van dit perfectum meer dan perfectum kunt maken. Met andere woorden: wat zou het plusquamperfectum zijn van het werkwoord ik praat? 

II. Hoe maak je het plusquamperfectum? 

Het plusquamperfectum is een tijd die lijkt op het perfectum. Je moet deze tijd dus maken van de perfectum-stam. 
1a. 
Wat zijn de uitgangen van het perfectum? Schrijf het rijtje op. 

1b. 
Wat is het perfectum van de eerste persoon enkelvoud van het werkwoord audio? 

1c. 
Wat is nou de perfectum-stam van audio? 

2. Het imperfectum herken je aan de letters ...... achter de stam, en het plusquamperfectum herken je aan de letters -era- achter de stam. Dus wat is de plusquamperfectumstam van audio? 

3. Het plusquamperfectum heeft andere uitgangen dan het perfectum. Maar gelukkig zijn de uitgangen wel bekend, want ze zijn hetzelfde als de uitgangen van het irnperfectum. Wat zijn de uitgangen van het imperfectum? 

4. Maak nu de volgende regel af:

Het plusquamperfectum maak je door    ...... stam + -era- + 

5. Maak nu het hele rijtje van het plusquamperfectum van het werkwoord dormio.

6. Welke groepen werkwoorden hebben een perefectumstam die op een – v eindigt?
7a.
Uit welke groep werkwoorden komt het werkwoord moneo? 

7b. 
Wat is het perfectum van moneo? 

7c. 
Wat is dus de perfectumstam van moneo? 

7d. 
Wat is dus volgens jou het plusquamperfectum van moneo? 

Ill- Plusquamperfectum van de lastige werkwoorden uit groep 3 (mitto-groep) & 3 ½ (capio-groep)

Het plusquamperfectum is een tijd die lijkt op het perfectum. Je moet deze tijd dus maken van de perfectum-stam. 

Jullie hebben alleen te maken met het plusquamperfectum van de werkwoorden uit groep 3 en groep 3 ½ . 

1a. Wat zijn de uitgangen van het perfectum? 

1b. Wat is er aan de hand met het perfectum van groep 3 en groep 3 ½? 

1c. Wat is dus de enige manier om achter het juiste perfectum te komen van deze
   groep? 

1d. Wat is de eerste persoon ev. perfectum van het werkwoord addo? En van facio? 

1e. Wat is de perfectum-stam van deze twee werkwoorden? 

2. Het imperfectum is altijd herkenbaar aan de letters …….. achter de stam. 

3. Het plusquamperfectum is altijd herkenbaar aan de letters -era- achter de 
    perfectum-stam. Wat is dus de plusquamperfectumstam van het werkwoord mitto? 

4. Het perfectum kun je vaak vooral herkennen aan de perfectum-uitgangen. Denk je 
    dus dat het plusquamperfectum dezelfde uitgangen heeft? 

5. Nee, het plusquamperfectum heeft niet dezelfde uitgangen als het perfectum. Maar 
   gelukkig zijn de uitgangen wel bekend, want ze zijn hetzelfde als de uitgangen van 
   het imperfectum. Wat zijn de uitgangen van het imperfectum? 

6. Maak nu de volgende regel af:

   Het plusquamperfectum maak je door   ...... stam + -era- + 

7. Geef nu het hele rijtje van het plusquamperfectum van mitto en capio. 

8. Is er in het plusquamperfectum verschil tussen groep 3 en groep 3 ½?
Bijlage 11: Leiden naar basiskennis
Voor het vak Biologie zijn als onderdeel van het project Biologie Buiten het Boekje (BBB) modules ontworpen. Hierin worden basisbegrippen en processen op een toegankelijke en wetenschappelijk correcte manier verklaard, m.a.w. kernconcepten van het vak die tot de basiskennis behoren. Leerlingen moeten gaandeweg die beheersen. Ze kunnen die op elk willekeurig moment en in een willekeurig volgorde uitvoeren of raadplegen. Daardoor ontstaan dus individueel verschillende leerlijnen.

Aan de hand van opdrachten en studievragen worden leerlingen langs essentiële begrippen en concepten geleid die in de module behandeld worden. Bij elke vraag staat een verwijzing naar het betreffende deel van de module. De studievragen zijn zeer geschikt om leerlingen zelfstandig met modules te laten werken. Het is de bedoeling dat de leerlingen voor deze modules een voldoende scoren.

Een dergelijke formule is goed toepasbaar bij het opfrissen van stof bij Klassieke Talen en bij het doornemen van grotere eenheden Nederlandstalige tekst. Hieronder staat één poging om de essenties van een taalverschijnsel, de coniunctivus, op te frissen. De opfrissing moet met een voldoende worden beoordeeld (voorbeeld 1). De andere poging heeft betrekking op een informatieve tekst; de vragen leiden de leerlingen naar de essenties ervan (voorbeeld 2). In het tweede voorbeeld is bij elke vraag een verwijzing naar de paginanummers van het betreffende boek toegevoegd.

De antwoorden op de vragen kunnen apart worden toegevoegd. Het gebruik van de computer is bij de modules ideaal. 

Voorbeeld 1: het opfrissen van de coniunctivus

1. 
De coniunctivus is een van de modi van het Latijnse werkwoord. 

a. 
Wat wordt verstaan onder een modus?

b. 
Een werkwoordsvorm staat in de modus indicativus als de spreker wil aangeven 

c. 
Een werkwoordsvorm staat in de modus imperativus als de spreker….

d. 
Wat wil iemand die de coniunctivus gebruikt in elk geval niet aangeven?

2. 
Voor de betekenis van de coniunctivus is het van belang of de coniunctivusvorm in een hoofdzin of in een bijzin staat.

Welke van de volgende zinnen heeft een coniunctivus in de hoofdzin?

a. 
edimus, ut vivamus.

b. 
edamus, ut vivamus.

c. 
ederemus, si viveremus. 

d. 
si ederimus, vivemus.

3. Welke van de volgende zinnen heeft een coniunctivus in de bijzin?

a. 
Postquam domum venerunt, dormiverunt.

b. 
Si domum veniamus, dormiamus.

c. 
Cum domum venirent, edere noluerunt.

d. 
Pueri qui domum venerant, edere cupiverunt.

4. 
Herken je de vormen van de coniunctivus? In elk viertal staan er twee!

a. 
vocant

vocent

vocabunt

vocarent

b. 
audiamus
audiemus
audiebamus

audiremus

c. 
misissem
missa erat
missa sit


missa erit

d. 
prosequitur
prosequetur
prosequatur

prosequeretur

5.
In welke van de volgende zinnen geeft de coniunctivus twijfel aan:

a.
Domum eamus!

b.
Num domum eamus?

c.
Domum eamus?

d.
Utinam domum eamus!

6.
Waaraan herkende je bij 5 de coniunctivus dubitativus?

7.
Consul rogavit quare senatores nihil fecissent.

De coniunctivus wordt gebruikt in deze zin omdat de bijzin

a.
een wens is

b.
een twijfel is

c.
een bijzin met qui is

d.
een afhankelijke vraagzin is
8. De vertaling van de zin bij 7 is:

a. 
De consul vroeg waarom de senatoren niets deden.

b. 
De consul vroeg waarom de senatoren niets hadden gedaan.

c. 
De consul vroeg waarom de senatoren niets zouden doen.

d. 
De consul vroeg waarom de senatoren niets wilden doen. 

9.
vivamus, mea Lesbia, atque amemus!

De twee coniunctivusvormen in deze zin geven aan:

a. 
dat de spreker het wenst.

b. 
dat de spreker zichzelf en de aangesprokene aanspoort.

c. 
dat de spreker twijfelt.

d. 
dat de spreker voor zichzelf en de aangesprokene een mogelijkheid uitdrukt.

Voorbeeld 2: De inleiding en verdere achtergrondinformatie bij het genre epos 
(in Duurzamer dan Brons, blz. 8-21, 332, 339 en 343(verteltechniek)). 

1. Wat is de samenhang tussen de orale traditie in de voordracht en de ‘formulaire techniek’? [blz. 8]

2. Hoe verklaarden de epische dichters de inspiratie die zij hadden? [blz. 8]

3. Waarom kon de Ilias niet vóór de 8e eeuw voor Chr. worden opgeschreven in het Grieks? [blz. 8]

4. Wat was het hoofdthema van de Ilias? En dat van de Odyssee? [blz. 8]

5. Van Demodokos wordt gezegd dat hij model staat voor de epische zanger. Leg dit uit en ga daarbij in op de volgende punten: onderwerp van zijn lied, rol van het publiek bij de keuze van het onderwerp, herkomst van de inspiratie, effect van het verhaal op het publiek. [blz. 9]

6. Noem een inhoudelijk verschil tussen de epen van Homerus en die van Hesiodus [blz. 10]

7. Waarom worden de gedichten van Hesiodus tóch tot de categorie epos gerekend? [blz. 10]

8. Welke rol speelde het werk van Homerus in de Griekse samenleving? Wat was de functie van de rapsoden? [blz. 10]

9. Het Mouseion had twee functies die met het epos te maken hadden: een conserverende en een innoverende. Leg uit. [blz. 11]

10. In de derde eeuw v. Chr. doet het epos zijn intrede in de Romeinse samenleving. Daarbij kun je het werk van Livius Andronicus als imitatio zien en dat van Ennius als aemulatio. Ga in je antwoord in op beide begrippen en het werk van beide dichters [blz. 12-13; 332].
Bijlage 12: een planning van het leerproces in een periode

Hier volgt het overzicht van een periode in een klas dat een docent dat ontwikkeld heeft. Deze klas heeft 2 lesuren per week. Het leerproces is verdeeld in 5 stappen. De eerste twee stappen zijn gedetailleerder beschreven dan de stappen 3, 4 en 5. 

In schema:
	Beginsituatie
	TUSSENTOETS
	
	EINDTOETS
	Evaluatie

	Stap 1
	Stap 2
	Stap 3
	Stap 4
	Stap 5


Stap 1
De leerlingen krijgen vragen voorgelegd over de stof die nog behandeld gaat worden.

In de komende drie lessen vinden zij het antwoord op die vragen en controleren dat aan de hand van een antwoordmodel. 
Ook leren zij woorden, maken oefeningen en vertalen een stukje Grieks. Zij kunnen proefondervindelijk vaststellen of zij het geleerde bij het vertalen kunnen toepassen.. 

Vragen bij stap 1
Wat moet je (leren) ZIEN?

1. Kijk naar het schema op blz. 20. Welke stukjes zijn vetgedrukt? 

2. Waarom zou dat zo zijn?

3. Wat wordt aangegeven door het stukje dat niet vetgedrukt is?

4. Waarom staan die uitroeptekens in het schema? 
5. Kijk nu naar het eerste schema van blz. 23. Helemaal rechts staat wat je eigenlijk al weet.

6. Bedek het linkergedeelte van het schema en bouw zelf de correcte vormen op. Gebruik de informatie uit de rechterkant van het schema (de vormen tussen haakjes en de regels voor de samentrekking). 

7. Controleer of je de vormen goed hebt gemaakt. Wat klopt? Wat klopt niet? Hoe komt dat?

8. Bestudeer het tweede schema van blz. 23, het werkwoord 'zijn'. Waarom staat in dit schema niets vetgedrukt?
9. Kun je bij deze vormen een stam en een uitgang onderscheiden? Wat is dan de stam? Welke uitgangen zie je?

10. Welke van deze uitgangen komen overeen met die van blz. 20?

11. Welke uitgangen wijken af? 

12. Bestudeer de opmerkingen over het augment op bladzijde 27. Noteer de regel die daar staat in eigen woorden en gebruik daarbij de term stam van het werkwoord.

13. Bestudeer de opmerkingen over het augment op blz. 29. 

Wat moet je KENNEN?

1.
Welk signaal geeft aan dat een Grieks werkwoord in de verleden tijd staat? 

2.
Heeft het imperfectum speciale uitgangen? Noteer die onder elkaar.

3.
Hoe gaat het bij werkwoorden waarvan de stam op een ε eindigt? Leg per vorm uit!

4.
Het werkwoord zijn is in alle talen onregelmatig. Geldt dat ook voor het Grieks? 

Noteer het rijtje van het imperfectum.

5.
Geef de betekenis van de volgende woorden (10 basiswoorden uit 18 en 19).

Wat moet je KUNNEN?

6.
Zeg wat het verschil in betekenis is tussen een praesensvorm en een imperfectumvorm.

7.
Wat is de 1e persoon enkelvoud praesens ( de 'woordenboekvorm') van de volgende imperfectumvormen?

ησθα    εξεβαινον      ενομιζες
υπελαμβανεν    

8.
Leg aan de hand van de volgende vormen uit hoe het augment wordt gevormd.

ηκουομεν   ικετευετε

ωφελουν
ειχες   

9.
Vertaal een stukje Grieks en laat duidelijk in je vertaling zien welke vormen in

het Grieks imperfectumvormen waren.

Stap 2

In de vierde les maken de leerlingen een tussentoets: zij krijgen dezelfde vragen voorgelegd als in de eerste les. De antwoorden geven zij zelf. Na een gedeelte van de tijd (bv. 20 minuten) mogen hulpmiddelen worden gebruikt (boek, schrift). Leerlingen brengen zo nodig correcties aan in het gemaakte werk, in een andere kleur dan de eerder gegeven antwoorden.

Tenslotte maken ze een lijstje: wat wist ik wel? Hoe komt dat?

Wat wist ik niet? Hoe komt dat? 

Ga ik daar wat aan doen? Wat dan? Wanneer?

Vragen bij stap 2 (als bij stap 1, maar anders gerangschikt en anders geformuleerd)

1.
Maak twee kolommen: één voor de imperfectumvormen, één voor de praesensvormen.

2.
Deel de volgende vormen in met streepjes tussen de onderdelen en zet ze in de 

goede kolom.

Voorbeeld: ελυετε:  ε-λυ-ε –τε   komt in de kolom imperfectum

De vormen: ησθα, εκβαινομεν, απεθνησκετε, εξεβαινετε, αποθνησκομεν, λυει.

3.
Wat wordt verstaan onder het augment? 

4.
Hieronder staan alle woorden van les 18. Zet bij zoveel mogelijk woorden de betekenis.

5.
Vertaal het bijgevoegde stukje Grieks (Pallas 2, les 18 C, r.3 tot en met 8). Onderstreep in je vertaling de werkwoorden die in het imperfectum staan.

6.
Noteer het rijtje van ποιεω in het imperfectum.

7.
Controleer de antwoorden op de vragen.

8.
Maak een lijstje: wat wist je wel? Hoe komt dat? Wat wist je niet? Hoe komt dat?

9.
Maak een plan van aanpak voor de komende lessen: hoe bereid ik de eindtoets goed voor?

Stap 3
Voorbereiding op de afsluitende toets, afgewisseld met lectuur en minder complexe

nieuwe stof.

Vragen en opdrachten bij stap 3

1. 
Lees je plan van aanpak door.

2. 
Maak een lijstje van dingen die je nog wilt of moet doen aan deze hoofdstukken.

3. 
Noteer wat je in de klas doet en wat je thuis doet.

4. 
Ga aan de slag.

5. 
Bestudeer de grammatica van 18C (bezittelijk voornaamwoord) en maak de bij

behorende oefeningen.

6. 
Bereid de toets voor door zelf vragen te formuleren zoals bij de tussentoets.

7. 
Maak opnieuw een vertaling van een stukje tekst dat je al eerder hebt vertaald.

Herken je de imperfectumvormen? Kun je die goed vertalen? Controleer je

nieuwe vertaling aan de hand van de oude.

8. 
Kies vijf werkwoorden uit de woordenlijst van hoofdstuk 18 en 19. Maak van elk

werkwoord één van de zes imperfectumvormen. Waarom hoef je er maar vijf

te maken?

Stap 4
Afsluitende toets, naar het model van de tussentoets

Stap 5

Terugblik

1. Wat ging er goed bij de toets? Hoe komt dat?

2. Wat ging er niet goed? Hoe komt dat?

3. Wat moet je doen om het de volgende keer allemaal goed te doen?

4. Hoe ga je dat doen?

5. Noteer je plan van aanpak in je agenda.

6. Voer je plan van aanpak ook uit vóór de volgende toets.

Opmerkingen

1.
Deze aanpak vergt nogal wat discipline van de leerling en tevens wat organiserend vermogen van de docent. Zorg dat de benodigde materialen op tijd en in voldoende mate aanwezig zijn.

2.
De correctie van de tussentoets gebeurt door de leerling zelf. De docent draagt zorg voor het correctiemodel.

3.
Omdat in deze opzet veel van de individuele leerling wordt gevraagd, moet het van tevoren duidelijk zijn of er ook samen mag worden gewerkt. Van tevoren moet ook duidelijk zijn wanneer er niet mag worden samengewerkt.

4.
Van de docent wordt een consequente aanpak verwacht: de eindtoets moet een afspiegeling zijn van de tussentoets, die weer in het verlengde ligt van de vragen bij stap 1 (zowel de vragen onder ZIEN als die onder KENNEN).

Tekstonderzoek 


Medea hoe eer en wraak geformuleerd worden
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Normen van eerbaarheid: wat doe je wel, wat niet?
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Een grammatica-onderwerp of ophalen voorkennis, bijvoorbeeld begin nieuw schooljaar
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Periode 6:





Verhalengoed:�een legendarisch verhaal: bijv. Ilias





Ontleding:


�Verbuiging:





Vervoeging





Vertaalvaardigheid








Betekenisgeving:








Periode 5: 


Grieks een dictee kunnen maken





Ontleding:








�Verbuiging:




















Vervoeging: 











Vertaalvaardigheid








Periode 4:


Griekse eigennamen schijven





Verhalengoed: mythologie


Mythen bestuderen, vergelijken met een overeenkom-stig verhaal uit een andere cultuur , de mythen vertellen en illustreren in drama, boekje of iets dergelijks.





Betekenisgeving:


In wie herken ik iets van mezelf? Wat heb ik ontdekt over mezelf?





Periode 3:


Grieks sneller schrijven en uitspreken





Ontleding:








�Verbuiging:














Vervoeging: 

















Vertaalvaardigheid





Periode 2:�Grieks  goed schrijven en uitspreken.








Ontleding:


Begrip ‘naamval’ en ‘zinsdeel’ toepassen.


�Verbuiging:


geslacht, getal naamval toepassen op lidwoord en zelfst.nw.


 


Vervoeging: 


getal en persoon toepassen op werkwoords-


vormen in tegenwoordige tijd.





Vertaalvaardigheid:


Korte zinnen 








_1230553118.xls
Blad1

		75% cu		15% ZT		10%		7.50%		5%		0%

		cu per wk		3.54		3.75		3.86		3.96		4.17

		45/60		4.72		5		5.15		5.28		5.4

		50/60		4.25		4.5		4.62		4.75		5

		60/60		3.54		3.75		3.86		3.96		4.17

		70/60		3		3.2		3.3		3.4		3.57

		75/60		2.8		3		3.1		3.4		3.4

		70% cu

		cu per wk		3.31		3.5		3.6		3.7		3.89

		cu min.		199		210		216		222		233

		45		4.4		4.7		4.8		4.9		5.2

		50		4		4.2		4.3		4.4		4.7

		60		3.3		3.5		3.6		3.7		3.9

		70		2.8		3		3.1		3.2		3.3

		75		2.7		2.8		2.9		3		3.1

		66% cu

		cu per wk		3.15		3.3		3.43		3.52		3.7

		cu min.		189		198		206		211		222

		45 min		4.2		4.4		4.6		4.7		4.9

		50 min.		3.8		4		4.1		4.2		4.4

		60 min.		3.2		3.3		3.4		3.5		3.7

		70 min,		2.7		2.8		2.9		3		3.2

		75 min.		2.5		2.6		2.7		2.8		3

		60% cu

		cu per wk		2.83		3		3.08		3.17		3.3

		cu min.		170		180		185		190		198

		45 min.		3.8		4		4.1		4.2		4.4

		50 min.		3.4		3.6		3.7		3.8		4

		60 min.		2.8		3		3.1		3.2		3.3

		70 min.		2.4		2.6		2.6		2.7		2.8

		75 min.		2.3		2.4		2.5		2.5		2.6

		55% cu

		cu per wk		2.6		2.75		2.83		2.9		3.06

		cu min.		156		165		170		174		184

		45 min.		3.5		3.7		3.8		3.9		4.1

		50 min.		3.1		3.3		3.4		3.5		3.7

		60 min.		2.6		2.8		2.8		2.9		3.1

		70 min.		2.2		2.4		2.4		2.5		2.6

		75 min.		2.1		2.2		2.3		2.3		2.5

		50% cu

		cu per wk.		2.36		2.5		2.57		2.64		2.78

		cu min.		142		150		154		158		167

		45 min.		3.2		3.3		3.4		3.5		3.7

		50 min.		2.8		3		3.1		3.2		3.3

		60 min.		2.4		2.5		2.6		2.6		2.8

		70 min.		2		2.1		2.2		2.3		2.4

		75 min.		1.9		2		2.1		2.1		2.2
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Blad3

		






